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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]
o 7310. BEHCKAfl KOHBEHIJHfl O 

CHOIIIEHHflX

Pocydapcmea, nejimou^tiecn CmopouaMU Hacmomneû KoHeentfuu,
omMeuan, *ITO napoflbi BCCX crpan c flpeBHHX BpeiweH npn3HaK>T craTyc fçtwio-

arCHTOB,
npuHUMan eo enuManue ijena H npHHijHnbi VcTasa OpraHHsaijHH O6'&e,n;nHeHHbix 

B OTHomeHHH cysepeHHoro paBCHcrsa rocy^apcrs, noAAep>KaHHa MOKfly- 
napoflHoro MHpa H GesonacHocrn H coAeftcTBua pasBirnno flpy>KecrBeHHbix OTHO-

rocyflapcTBaMH,
oydyvu yoeztcdemi, ^ITO samno^eHHe MeHtflynapoflHOH KOHBeni^mi o flHiuio- 

cHoineHHHx, npHBHJierHHX H HMMyHHTerax 6yACT cnoco6cTBOBaTb
paSBHTHK) flpy>KeCTBeHHI>IX OTHOIIieHHH MOK^y rOCyflapCTBaMHj HCSaBHCHMO OT

B HX rocy^apcTBCHHOM H oomecTBCHHOM crpoe,
cosHaean, ITO Tanne npHBHJiernn H HMMyHHTeibi npeAocraBJiniOTCH He gjia 

OTACJitHbix JIHI;, a MJIH o6ecne^eHHH ac^cjjeKTHBHoro ocymecTBJieHHH 4>yHK- 
flnruiOMaTHiecKHx npeflcraBHTeJitcTB KEK opranoB, npeflcrasjiHiomHX rocy- 
TBa,
nodmeepMcdan, yro HopMbi MORflynapo^Horo oSbranoro npasa 6yayr npo- 

peryjiHposaTb sonpocbi, npnMO ne npeflycMOTpennbie noJio>KeHHHMH
KOHBCHE(HH,

coz/iacujiucb o

CmambH 1 
B HacTOHmeô KOHBCHIJHH npHBOflHMbie HIDKC TepMHHbi HMCIOT

a) « rjiasa npeAcraBHrejitcrBa » ecrb JIHI^O, na Kcnropoe aKKpenmyiomHM rocy^ap- 
CTBOM BoanojKena o6H3aHHOCTb fleftcTBOBaTb B STOW KaqecTBe;

b) « coTpyflHHKaMH npeflCTaBHTejibCTBa » HBJI5IÏOTCH rJiasa npeAcraBHrejiBCTBa H 
qjicHW nepconajia npe^cTaBHTe^ibCTBa ;

c) « imenaMH nepcoaajia npeflcraBirrejibCTBa » HBJIHIOTCH qjieHbi flHmioMaTiraec- 
Koro nepconajia, aflMHHHcrpaTHBHo-TexHimecKoro nepconajia H o6cjiy>KHBaK>- 
iqero nepconana npeflcraBHTeJibCTBa;

d) « ijjieHaMH ^HiinoMaTHtjecKoro nepcoaana » HBJIHIOTCH yjienbi nepconajia 
craBHrejibCTBa, HMeroume flHiuioiwaTHyecKHH panr;

e) « AHiiJiOMaTHiecKHH areHT » ecrt rjiasa npeflcraBnreJibCTBa HJIH
TH^ecKoro nepconana npeflcraBnrejibCTBa; 

/) « ^JieHaMK aMMHHHCTpaTHBHO-TexHH^ecKoro nepconajia » HBJIHIOTCH
nepconajia npe^craBHTenbCTBa, ocymecrBJiHiomHe 

o6cJiyHŒBaHne npeflcraBHTejibCTBaj
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g) « tuienaMH o6cJiy>KHBaiomero nepconana » HBJIHIOTCH UUCHBI nepconajia 
, BBinojiHHioiipie oÔHaaHHOcra no o6cJiy>KHBaHHK>

h) « qacTHbiH ffOMaonnrii paSoTHHK » ecrt jump, BbmojiHHioiHee 
flOMaiiiHero pa6oTHHKa y corpynHHKa npeflcraBHrejibCTBa H ne 
cjiy>KaiHHM aiocpCAHryiomero rocysapciBa; 

j) « noMemeHHH npeacraBHTejibCTBa » oana^iaioT a^aHHH HJIH qacm
Bteneft npeMcraBnrejiBCTBa, Bmno^aH peaimeHHHK) TJKIBBI 

, KOMy OBI HH npiraaftnoKaJio npaso COOCTBCHHOCTH na HHX, 
o6aiy>KHBaK)mHâ «aHHoe aflame HJIH qacrt 3«aHHH 

yqacroK.

CmambH 2
OTHoineHHH Me^my rocy^apCTBaMH H

IIOCTOHHHBIX flumioMaTH^eciaix npejOtcraBHrejiBCTB ocymecTBJiHiOTCH 
no BsaHMHOMy corJiacrao.

CmambH 3
1. OyHKHHH ffltniJiOMaTHMecKoro npeAcraBHreJibCTBa COCTOHT, B

a) B npeflCTaBHTeiiLCTBe aKKpe^Hiyiomero rocy^apcrsa B rocygapcrse npeôbisa-
HHH; 

i) B aamnre B rocyflapcrse npeObiBamiH HHrepecoB aKKpeAHTyromero rocysapcrsa
H ero rpa>Kfl;aH B npeflenax, flonycKaeMBix MOKflyHapoAHbiM npasoM;

c) B BCfleHHH neperoBopOB c npaBHrejiBCTBOM rocyflapcrsa npe6&iBaHim;
d) B BblHCHCHHH BCCMH 3aKOHHbIMH CpeflCTB3MH yCJIOBHH H CoSblTHH B rOCyfljapCTBe

npeôbisaHHH H coo6m;eHHH o HHX npaBHxejitcTBy aKKpe^Hryiomero rocyAapcrBa;
e) B noompeHHH flpyHcecTBCHHbix OTHomeHHii Me>Kfly aKKpeflHTytoiuHM rocyflapcr-

BOM H rOcyflapCTBOM npe6bIBaHHH H B paSBHTHH HX BSaHMOOTHOUieHHH B 
OÔJiaCTH 3KOHOMHKH, KyjIbTypbl H HayKH.

2. HH oflHO H3 nojio>KeHHH HacTOHmeii KOHBCHUHH ne .HOJDKHO HCTOJiKOBbi-
BaTBCH K3K HpenHTCTByiOmee BbinOJIHCHHIO AHUIIOMaTHtieCKHM npeACTaBHTCJIbCTBOM 
KOHCyJIBCKHX (JiyHKItHH.

Cmambn 4

1 . AKKpeflHryiomee rocy^apcrso ^DJOKHO ySeflHTBCH B TOM, *rro rocy^apcrBo 
npeSbisaHHH flajio arpeMan na TO JIHI^O, KOTOpoe OHO npeAnojiaraer aKKpeffHTOBaTB 
K3K raasy npeflcraBHrejibCTBa B STOM rocy^apcrse.

2 . FocyflapcTBO npe6biB3HHH ne oSnaano coo6maTi> aKKpeflnryroineMy rocyflap- 
crsy MOTHBbi OTKasa B arpeMaHe.

N» 7310
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CmambH 5

1. AKKpeflHryiomee rocyflapcrso MOKCT, Hajj^ioKamHiw oÔpaaow 
cooTBercTByiomHe rocyAapcrea npeÔbiBaHHH, aKKpeflHTOBaTt rnasy 
TejibCTBa HJIH HasHaiHTB jiioSoro ^Jiena flHiuioMaTHHecKoro nepconana, CMOTPH no
oGcTOHTeJIbCTBaM, B OflHO HJIH HCCKOJIBKO flpyTHX rOCyflapCTB, CCJIH HC 33HBJieHO
B03pa>KeHHK co cropoHbi JiioSoro H3 rocyaapCTB npeÔbisaHHH.

2. ECJIH aKKpeflmyromee rocy^apcrBo aKKpeAHryer raasy npeflcraBHrejiECTBa
B OflHOM HJIH HCCKOJIBKHX flpJTHX rOCyMapCTBaX, TO OHO MOKCT y^pCflHTb flHIIJIOMa-

npe^craBHTejibCTBa, BoarjiaBJiaeMtie BpeMCHHbiMH nosepeHHbiMH B 
B Ka>KAOM rocyAapCTBe, r^e rjiasa npeAcraBHTCJiBCTBa ne HMCCT nocroHHHoro

MCCTOnpeOblBaHHH .

3. Fjiasa npeACTaBHrejitcTBa HJIH JiioOoft qjien flHnjioiwaTHqecKoro nepconana 
npeMcraBHrejiBCTBa MO>KeT flencrBOBaTt B Ka^ecrse npeAcraBHrejia aKKpeflHryio- 
mero rocyn;apcTBa npn JiioSoft MOKflynapoflHott oprannaai^HH.

CmambH 6

.Ojsa HJIH HCCKOJIBKO rocyflapcTB iworyr aKKpej^HTOBaTb OJ^HO H TO >KC jnmo B 
rjiasbi npeflcraBHrejiLCTBa B spyroM rocyaapcTBe, CCJIH rocyflapcrso 

ne sospaJKaer npoTHB 3Toro.

CmambH 7

C HCKJnoieHHHMH, npeflycMOTpcHHbiMH B craTbHX 5, 8, 9 H 1 1 , 
rocyaapcTBO MOJKCT CBOOOAHO naana^aïb tuienos nepconajia

KacaercH Boetmbix, wopcKHX HJIH asHauHOHHbix axraine, TO rocyijapCTBO 
MOKCT npejj^io>KHTb, vro6bi HX HMena aapanee cooomajincb Ha ero

CmambH 8

1. ^ijicHbi fflHiuioMaTH^ecKoro nepconana npeflcraBHrejiBCTBa B npmnjHiie 
6biTb rpa>Kjj;aHaMH aKKpe^HTyiomero rocy^apcrBa.

2. ^JieHbi AHnjioMaTH^iecKoro nepconajia npeAcraBHrejibCTBa ne woryr Hasna- 
H3 ^iHCJia JJKH, HBJiKiomHxcH rpa>Kfl;aHaMH rocyflapcrsa npeobiBaHHH, nnaqe 

c corjiacHH axoro rocyflapcTBa, npnieiw STO corjiacne MO>KCT 6biTb B JiioOoe
BpCMH aHHyjIHpOBaHO .

3. TocyflapcTBO npe6bmaHHH MOKCT oroBopHTb sa coSoft TO >KC npaso B OTHO- 
meHHH rpa>KflaH Tperbero rocy^apcrsa, KOTOpbie ne HBJIHIOTCH

rocyjj;apcTBa.

1. rocyflapcTBO npeBbraaHHH MOMKCT B jno6oe speMH, ne 
,' MOTHBHpOBaTb cBoe peineHHe, yscAOMHTb aKKpcj^HTyiomee rocyflapCTBO, qro rjiasa

No. 7310
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HJIH KaKOH-jniSo H3 IJICHOB flHnjioMaTH^ecKoro nepcoHajia 
HBJLsercH persona non grata HJIH Tiro Jno6oo flpyroâ qjien -" 

nepcoHajia npeflcraBHrejibCTBa HBJiHercsi HenpneMJieMbiM. B TaKOM crryqae aKKpe- 
flHryioiaee rocyflapcrBo AOJDKHO cooTBercrBeHHO oTossaib flanaoe JIHU.O HJIH 
npeKpaTHTb ero 4>yHKUTiH B npeflcraBHTejibCTBe. To HJIH HHOC jnmo MO>Ker 6birb 
o6ï>HBJieHO persona non grata HJIH HenpneMJieMbiM KO npHÔbrrHJi na xeppHropHio , 
rocyflapcrsa npeObisaKHH.

2. ECJIH aKKpe^HTyiomee rocyaapcrBo OTKa>KeTC5i Bbmojnnrn. HJIH ne BM- ; 
noJiHHT B Tc^ieHHe paayMHoro cpOKa CBOH oSaaaTejibCTBa, npeaycMaTpHsaeMbie B ' 
nymcre 1 HacroHmeâ craTbH, rocynapcrso npe6biBaaHH MOJKCT OTKaaaTbca npHana-
!BHT£> ^3HHOC JIHI^O COTpy^HHKOM IIpC/^CT3JBHTGJIBCTB3.. - ?

Cmambn 10 
1. AlHHHCTepCTBO HHOcxpaHHbix flCJi rocyAapcTBa npeÔbiBaHHH HJIH Apyroe

MHHHCTepCTBO, B OTHOIIieHHH KOTOpOFO HMeCTCH flOrOBOpCHHOCTb,

a) o Ha3Ha*ieHHH coTpyMHHKOB npeacraBHTeJibCTBa, HX npHÔbiTHH H o HX
TCJIbHOM OT6bITHH HJIH O npeKpamCHHH HX (jîyHKIJHft B IIpeflCTaBHTeJIbCTBe;

6) o npHGbiTHH H oKOHTiaTejibHOM oTSbiTHH jnma, npHHaAJie>Kamero K ceMbe 
corpyffHHKa npeMcraBHrejibCTBa H, B Ha#Jie>KainTHK oiy^anx, o TOM, *rro TO HJIH 
HBOC jnmo craHOBHTCH HJIH nepecraer 6bm> qjienoM ceMbH coTpy^HHKa npefl-

c} O npHÔblTHH H OKOIMaTeJIbHOM OT6bITHH ^laCTHblX flOiWaiIIHHX paSoTHHKOB,
cocroHupix HE cjrjoKCe y jaw., ynojvumyrbix B no^nymcre « a » HacroHmero 
nymcra. H, B Ha#Jie3Kain;HX cjry^aHX, 06 ocraBJieHHH HMH cnyjKÔbi y TaKHX Jnm; 

d) o HaiiMe H ysojibHeHHH jam, npo>KHBaiomHX B rocyflapcrse npeObiBamwi, B 
Ka^ecTBe corpyMHHKOB npeflcraBHTejibCTBa HJIH flOMauiHHX paooTHHKOB, HMCIO- 
unix npaso na npHBHJienni H

2. yBe^OMJICHHe O npHOblTHH H OKOHqaTCJIbHOM OTSbITHH, HO BO3MO>KHOCTHj
aejiaTbCH TaioKe

CmambH 11

1. npH OTcyrcTBHH KOHKperHoro corjiauieHHH o qHCJieHHocTH nepcoHajia 
npewcraBHTejibCTBa rocy^apcrso npeôbisaHHH Monter npeflJioHCHTb, qroÔbi qHCJieH- 
HocTt nepcoHajia npeflcraBHTeJibCTBa coxpaiumacb B npefleJiax, KOTOpbie OHO aBrraeT 
paayMHbiMH H HopMajibHbiMH, y^HTbiBas oScroHrejibCTBa H yoioBHH, cyiqecTByio-

B rocyAapcTBe npeÔbiBanHH, H norpeÔHOCTH flannoro npeacraBHrejibcrBa.
2. TocyflapcTBo npeSbiBanHsi MO>KCT TaioKe, aa TCX >KC ocHOBanHHX H Ses 

KpHMKHaiHiHj OTKasaTbCH npHHHTb AOJDKHOCTHbix JiKH KaKOH-JiH6o onpefteJieH-
KaTCTOpHH.

N» 7310
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CmambH 12
AKKpeflHryromee rocy^apcrBO ne MOKCT, Ses npeflBapnrejiBHoro 

BbipaweHHoro coraacHH rocyflapcrea npeSbisaHHH, yqpe>K#aTB 
cocraBJiîiiomHe lacrt flHiuioMaTH^ecKoro npo^craBurenBcrBa, B ppymx Hacejiennbix 
nyHKTax, Kpoiwe TCX, r#e y*ipe>K,n;eHo caMO npeflcraBHrejibCTBo.

CmambH 13
I . Tjiasa npeAcraBHTeJibCTBa ciHraercH npHcrynHBiiiHM K BbinoJineHHio CBOHX 

4>yHKOHa B rocyaapcTBe npeOwsaHUH, B aasucHMOCTH OT npaKTHKH, cymecrsyiomeft
B 3TOM rOCyAapCTBC, KOTOpaH flOJIHCHa npHMCHHTBCH CAHHOOSpaSHO, JIHOO C MOMCHTa

CBOHX BepirrejibHtix rpaMOT, JIHÔO c MOMeirra cooSmenHH o CBOCM 
H npeAcraBJieHHH aaBCpenHBix Konnu BepHrejitHtix rpaMox MHHHCTCP- 

CTsy HHOcrpaHHBix fleji rocyflapcTBa npeOtmaHim HJIH flpyroMy MHHucrepCTBy, B
OTHOUieHHH KOTOpOrO HMCeTCH AOrOBOpeHHOCTb.

2. O^iepeAHocTb spyqeHHH sepHTejiBHtix rpaMOT HJOT npeflcraBJteHHH HX 
aasepeHHtix KOIIHH onpeAeJiHercH gaToft H qacoM npn6i>iTHH raaBfci npeflcraBH-

CmambH 14
1. TJiaBbi npeAcraBHTejitcTB noApasflejunoTCH na Tpn KJiacca, a HMCHHO:

a) tenace nocjioB H HymjueB, aKKpeAHrycMbix npn rjiasax rocyMapcrs, H 
ruas npeAcraBHTejiBCTB SKBHBaJieHTHoro panra;

b) terrace nocnaHHUKOB n HHTepHymjHeB, aKKpeAHTyewtix np» raaeax rocyflapcrs;
c) tenace nosepeHHbix B flenax, aKKpeAHTyeMbix npa MHHHcrpax HHOcrpaHHbix

2. Hnaie Kan B OTHOUICHIIH crapuiHHCTBa H aTunera, ne ^OIDKHO 
HHKaKoro pasjiH^HH Me>Kfly rjiasaMH npeflcraBHTejiBCTB BcneflcrBHe HX npHHaflJte>K- 
HOCTH K TOMy HJIH HHOMy KJiaccy.

CmambH 15
K KOTOpowy AOJDKHbi npHH3AJie>KaTB rjiaBbi npeflcraBHrejiBCTB, onpe- 

no corjiameHHio Me>Kfly

CmambH 16
1 . CrapuiHHCTBO rjias npeMcraBHreJiBCTB cooxBercrByioiJuero KJiacca onpe^e- 

JIHCTCH ^aTott H uacoM BcrynjieHHH HMH B BbmojraeHHe CBOHX 4>yHKi^HH corjiaceo 
craTBe 13.

2. HsMeneHHH B BCpHTejiBHbix rpaiwoTax rjiasbi npeacraBHTeiiBCTBa, KOTOpbie 
He BJienyT sa co6oË nepeMCHbi KJiacca, ne OTpanoioTCH na ero crapiiiHHCTBe.

3. HacroHman craiBH ne saTpanraaeT npHHjrroii B rocy^apcree npe6biBaHHH 
npaKTHKH OTHOCHTCJIBHO crapuiHHCTBa npe^craBHTCJiH BaTHKana.

No. 7310
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CmambH 17

CrapiuHHCTBO qjienoB ^HroioMaTH^ecKoro nepconajia npeflcraBHrejiBCTBa coo6- 
rjiasoH npeacraBHrejiBCTBa MHHHCrepcTBy HHocrpaHHtix aeji HJIH apyroiwy 

MHHHcrepCTBy, B OTHOUICHHH KOTOporo HMeerca

CmambH 18 
coÔJnoflaeMbiH B Ka>KflOM rocyflapcTBe npH npneiwe rjias

TCJIBCTBj flOJDKCH BtlTB OflHHaKOB B OTHOUieHHH Ka>KflOrO KJlaCCa.

CmambH 19

1 . ECJIH nocr rjiasbi npeacraBHxejiBCTBa BaKanreH HJIH CCJIH rjiasa
ne Mo>Ker BtinojniHTb CBOHX <J)yHKimH, BPCMCHHO nc

HOCTH rjiasbi npeflcraBHrejibCTBa SCBJIHCTCH BpeiweHHMH nosepeHHbiH B 
OaMHJiHH BpeMCHHoro noBepeHHoro B fleiiax cooômaercsi MHHHcrepcrBy HHOcrpaH- 
Hbix fleji rocyflapcTBa npeôBiBaHHH HJIH ApyroMy MHHHcrepcrBy, B OTHOIUCHKH 
KOTOporo HMeercH goroBopeHHOCTB, JIHÔO rjiaBOîi npescraBHreJiBCTBa, JIHÔO, CCJIH 
OH He B COCTOHHHH 3TO CMCJiaTt, MHHHCTepcTBOM HHocTpaHHbix flcxt aKKpefljiTyiomero 
rocy^apcxBa.

2. B TCX cjiy^aHX, Kor«a HH oflHH flHnjioMaxHHecKHH coTpyAHHK 
ne HaxoflHTCH B rocy^apcrBe npe6wBaHHH, *ui&3.

nepcoHOJia MOKCT, c corjiacHH rocy^apcrsa npeÔbisaHHH, SWTB 
aKKpcAHryiomHM rocyflapcTBOM OTBercTBeHHbiM sa Be^enne

CmambH 20

H ero rjiase npHHaftJie>KHT npaso nojn>3OBaTBCH 
H 3i«6jieMOH aKKpeflHTyromero rocyflapcrsa na noMemeHHHX 
BKjnoMan pe3Hfl;eHX(Hio rjiasbi npeacraBHTejiBCTBa, a Taione na ero cpeflcrsa nepea-
BHHCCHHH.

CmambH 21

1 . FocyflapcTBo npeÔtiBaHHH .ZJOJDKHO JIHÔO OKaaaTB coacHCTBHe aKKpeffHryio- 
rocyaapcTBy B npHoSpereHHH na CBOCH TeppHTOpHH, corjiacno CBOHM 

, noMemcHHH, HeoGxo^HMSix pjm ero npeflcraBHreriBCTBa, JIHÔO 
aKKpeAHTyromeMy rocyflapcrsy B noJiy^eHHH noMemeHHH 

HHBIM nyrejw.

2. OHO aoji>KHo TaiOKe, B cjiy^ae HeoOxoflHMocrn, OKaabisaTB noMomB npe#- 
B noJiyqeHHH noflxoflHmiDC noMemeHHH Wia HX
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Cmambx 22
1. noMemeHHH npeflcraBHTejibCTBa HenpHKOCHOBenHbi. Bjiacra rocyflapcrsa

ne Moryr BcrynaTb B ara nojwemeHHH nnatie, Kan c corjiacnH 
npeflcraBHreJiBCTBa .

2. Ha rocyaapcTBe npeBbisaHHH JIOKHT cneuHajibHan ooHaaHHOcrb 
see Hajj^iOKanme Mepsi «JIH aamirrbi noMemenHH npeflcraBHrejiBCTBa OT BCHKoro
BTOpMKCHHH HJIH HaHeCCHHH ymep6a H «JIH npCAOTBpameHHH BCHKOrO HapyUICHHH 
CHOKOftCTBHH npeflCTaBHTeJILCTBa HJIH OCKOpSjICHHH ero flOCTOHHCTBa.

3. noMeu;eHHH npeAcraBHT&UBcrBa, npe^Merbi HX oScraHOBKH H flpyroe 
B aux HMymecrBO, a Taione cpeflcrsa nepeflsn>KeHHH npeflcraBH- 

nojttsyioTCfl: HMMyHnreroM OT oSbicKa, PCKBHSHIÇIH, apecra H HCIIOJIHH-
TCJEbHblX fleÔCTBHH.

CmarnbH 23
1 . AKKpeflHryioinee rocyflapcTBO H ruasa npeAcraBHrejiBCTBa ocBo6o>KAaiOTCH 

or BCCX rocy^apcTBeHHbix, paôoHHbix H MyHHipmajiBHbix nanoroB, cÔopos H 
nouuiHH B OTHOineHHH noMeii;eHnft npeflcraBHTenbCTBa, coÔCTBeHHbix HJIH naeMHbix, 
KpoMe TaKHx HajioroB, côopOB H nouiJiHH, KOTOpwe npeflcraBJiHiOT coSott njiaTy 
sa KOHKperHbie BHAI>I oGcnyjKHBaHHH.

2. OncKajiBHbie HSBJITHH, o KOTOpbix TOBOPHTCH B HacroHmen craTBe, ne 
KacaioTCH TCX HajioroB, c6opos H IIOIIIJIHH, KOTOpbiMH, corjiacHo aaKonaM rocy- 
flapcTBa npe6bmaHHH, oSnaraioTCH JiHqa, aaKiiio'qaiomHe KonrpaKTbi 
EU.HM rocyAapcTBOM HJIH rjiaBoft

Cmambft 24
ApXHBbl H AOKyMCHTbl HpejJ(CTaBHTeJIbCTBa HenpHKOCHOBCHHbl B JIK>60C 

H HCSaBHCHMO OT HX MCCTOHaXO>KJj;eHHH .

CmambH 25
FocyflapcTBO npe6biBaHHH AOJDKHO npeAocraBJiHTb see BOSMOKHOCTH 

BbinojineHHH (JiyHKipïH npeflcraBHTejitcTBa.

CmambH 26
3TO ne npOTHBOpeiHT saKOHaM H npaBHJiaM o sonax, 

KOTOpbie sanpemaercH HJIH peryjiHpyercH no coo6pa>KeHHHM
npe6biBaHHH MOJIH<HO o6ecne»iHBaTi> BCCM 

cso6ofly nepeMBH>KeHHH no ero TeppnropHH.

CmambH 27
1. FocyflapCTBO npe6biB3HHH AOJDKHO paapeiuaTb H oxpanarb CBo6ojj(Hbie 

CHOHICHHH npeflcraBHTejitcTBa fljw BCCX o<J)Hi^Haja>Hbix ^eJIeH. IIpH CHOUICHHHX c
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npaBHTCJIBCTBOML H flpyTHMH npeflCTaBHTejIBCTBaiHH H KOHCyJIbCTBaMH
mero rocyaapcTBa, rge 6bi OHH HH HaxoflHJiHCB, npeflcraBHrejitcTBO MOHCCT HOJIBSO-
B3TBC5Ï BCCMH HOflXOflHmHMH CpCflCTBaMH, BKJHO'qaH AKnJIOMaTEraeCKHX KypBCpOB H 
3aKOflHpOB3HHbie HJIH HIH^pOBaHHblC fleneiDH. TeM HC MCHCC, IIpeflCTaBHTeJIbCTBO
MOKCT ycraHaBJiHBaTB H SKcnjiyaTHpoBaxB paAHonepe«3TqHK JIHHIB c corjiacHH 
rocyaapcTBa npeGbisaHHH.

2. O(J)HUHaJiBHaH KOppecnoHMeHUHH npeflcraBHrejibCTBa HenpHKOCHOBCHHa. 
Hop, o<J)Huiïajn>Hoii KOppecnoHflenuHea noHHMaercH BCH 
OTHOCHmaacH K npeflcraBHTejiBCTBy H ero 4>yHKiiHHM.

3. JÏHHJioMaTHtiecKaH noirra ne nogiteHorr HH BCKpbnrano, HH
4. Bce Mecra, cocraBJunomiie AHiuioMaTH^ecKyio no^ry, ^ojDKHbi HMCTB 

BHflHMbie BHeuiHHe 3H3KH, yKasbraaioiHHe na HX xapaicrep, H OHH woryr coflepJKaxB
TOJIBKO flHTIJIOMaTHtieCKHe flOKyMCHTbl H npeAMCTbl, HpeaHaSHa^eHHbie flJIH 
O(J)HHHajIBHOrO nOJIBSOBEHHH.

5. J^HrUIOMaTH^eCKHH KypBCp, KOTOpblH AOJUKCH
c yKasaHHCM ero craTyca H 'îHCJia MCCT, cocraBJisnonncs 

noTry, nonbsyercH npn HcnojnïeHHH CBOHX oSsisanHocrea saiiprroH rocy- 
npe6biBaHHH. OH nojiBsyercsi JIHIHOH HenpHKOcHOBeHHOCTbio H ne 

>KHT apecry HJTH saflepHcannio B KaKoâ 6bi TO HH ôbino (J>opMe.
6. AKKpe^Hryiomee rocy^apcrso HJIH npeftcraBHTejiBCTBo Moryr

KypBepOB ad hoc. B Taraix cny^aax noJio>KeHHH nymcra 5 
craTBH TaioKe HPHMCHHIOTCH, sa TCM HCKJiKraeHHCM, TTO ynoManyrbie

B HCM HMMyHHTCTbl HpCKpamaiOTCH B MOMCHT flOCT3BKH TaKHM KypBCpOM nOpjrqCH-
ejwy flHmioiwaTiwecKOH no^rbi no HasnaqcHHio.
7. JtHiuioMaTH^ecKaH no^rra MO^KCT ôbrrb Bsepena KOMaHgnpy 3KHna>Ka rpa>K- 

caMOJiera, HanpaBJisnomerocH B asponopr, npHÔbrrHe B KOTOPMH paa- 
peiueHO. KoMaHAHp MOJiH<eH 6bm> cna6>KeH oe|)HH^ajii>HbiM flOKyiweHTOM c ynasanneM 
i«HCJia MCCT, cocraBJiîHomHx noiry, HO OH ne c^ntraeTCH flmuioMaTH^iecKHM. KypBe-
POM. IIpeflCTaBHTejIBCTBO MOH<eT HanpaBHTB OAHOrO H3 CBOHX COTpyflHHKOB npHHHTB
AHnJiojwaTHraecKyio no^ny HenocpeMCTBCHHo H OecnpenarcTBeHHO OT KOiwanimpa 
caMonera.

CmambH 28 
BosHarpa>KAeHHH H cÔopw, BSHMaewbie npeAcraBHrejiBCTBOM npn BbmojiHeHHH

CBOHX OfJlHUHaJIBHblX oSHSaHHOCTCH, OCBo6o5KAaK)TCH OT BCCX HaJIOFOB, cSopOB H
nonuiHH.

CmambH 29

HH^HOCTB flimjioMaTH^ecKoro arenra HenpHKOCHOBCHHa. OH ne noflJieHorr 
apecry HJIH saflepJKaHHio B KaKOH 6bi TO HH 6buio (jpopwe. rocy^apcrso npeÔbiBaHHH
OÔHSaHO OTHOCHTBCH K HCMy C AOJBKHbIM yBaHtCHHCM H npHHHM3TB BCC HaflJIOKaHpie
Mepbi flUH npeflynpejKACHHH KaKHX-jra6o nocîiraTejn>CTB na ero jnnraocrb, cBo6o^y
HJIH ^OCTOHHCTBO.

N« 7310 
Vol. 500-11



154 United Nations— Treaty Series 1964

CmambH 30

1. ^lacTHan peaHfleHUHH flHiuiOMararaecKoro arenra nojibayercH TOH JKC HC-
npHKOCHOBeHHOCTBK) H 3aiH,HTOH, ^TO H nOMCmeHHH npeflCTaBHTCJIBCTBa.

2. Ero 6yM.arH, KOppecnoH,o;eHU.HH H, c HCKJiioyeHHHMH, npeaycMOTpeHHbiMH 
B nyHKTe 3 craibn 31, ero HMymecTBO paentiM oôpaaow noJibayiOTCH HenpHKOCHO-
BCHHOCTtK).

CmambX 31

1 . JjHiuioMaTHtiecKHH OTCHT noJitayeTCH HMMyHHTCTOM OT yrojioBHoîi lopucflHK- 
BPKH rocyflapcrsa npeÔWBaHHH. OH nojiBsyeicH T3K>Ke HMMyHHTCTOM OT rpa>Kfl;aH- 
CKOH H aflMHHHcrpaTHBHoft iopHCfliHKi;HH, Kpoiwe cny^aes:
a) BemHBDC HCKOB, OTHOCHmHXCH K tfâCTHOMy HCMBH>KHMOMy HMymCCTBy,

memycH na xeppHTOpHH rocy^apcrBa npeSbœaHHH, CCJIH TOJIBKO OH ne 
HM OT HMCHH aKKpeAHTyiomero rocyflapcTBa MJIH rçeneft

b) HCKOB, KacaJEOmHXCH HaCJICflOBaHHH, B OTHOUieHHH KOTOpblX
areHT Bbicrynaer B Kaiecrse HcnojiHHTejiH aaBemaanH, none^nreJiH na^; na-
CJieACTBeHHWM HMymCCTBOM, HaCJlCflHHKa HJIH OTKaSOHOJiyHaTeJIH K3K
jnmo, a He OT HMCHH aKKpe^HTyiomero rocyflapcrBa;

C~) HCKOB, OTHOCHmHXCH K JHOÔOH npO<J)eCCHOHaJIbHOH HJIH KOMMCp^ieCKOH
HOCTH, ocymecTBJiHeMOH AHnjioMaTH^ecKHM areHTOM B rocy^apcrBe 
sa npeflenaMH CBOHX o4)HJHHaJibHbix 4>yHKHHH.
2. J^HnJiOMaTHiecKHH areHT ne oGnsan flasaib noKaaaHHH B Ka^ecrBe

TCJIH.

3. HmoKHe HcnojiHHTejibHbie Mepw ne jworyr npHHHiwaTbCJi B OTHOIHCHHH 
arenra, sa HCKJiro^eHHeM TCX oryqaeB, KOïopbie noflnaAaroT nofl 

« a », « b » H « c » nyHKTa 1 HacrojuueH craTbH, H «nane KaK npa 
, TTO cooTBercTByiomHe Mepw Moryr npHHHiwaTbCH 6ea HapyuieHHH nenpH-

KOCHOBCHHOCTH CFO HH^HOCTH HJIH CFO

4. HMiwyHHTer flHiLnoMaTH^ecKoro arenra OT JOPHÇEÇHKHHH rocy^apcrsa npe- 
ne ocBo6o»c,n;aeT ero OT iopHCflHKE(HH aKKpeflHTyiomero rocy^apcrsa.

CmambH 32
1. OT HMMyHHTCTa OT lOpHCflHKqHH AHHJIOMaTHICCKHX arCHTOB H JIHU,, HOJIb-

HMMyHHTeroM corjiacHo craTbe 37, MOKCT oTKaaaTbCH aracpeflHTyiomee 
rocy^apcrso.

2. OiKaa AOJDKCH 6bm> scer^a onpe^ejieHHo BbipaweHHbiM.
3. BosSyHcfleHHe ^ena «HnjioMaTH^ecKHM areHTOM HJIH JIHH.OM, 

HMMyHHTeroM OT lopHC^HKH^H corjiacHO cTaTbe 37, JiHuiaer ero npasa
Ha HMMyHHTCT OT lOpHCflHKIJHH B OTHOIUCHKH BCTpCIHblX HCKOB, HenOCpeflCTBCHHO 
CBH33HHbIX C OCHOBHbIM HCKOM. 
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4. OTK33 OT HMMyHHTCra OT K>pHCAHKE(HH B OTHOUICHKH Ipa>KflaHCKOrO HJIH
a#MHHHcrpaTHBHoro #ejia ne oana^aer OTnasa OT HMMyHHTera B OTHOIUCHUH HCHOJI- 
HCHHH pemeHHH, ffJM ^ero TpeôyercH ocoSbift OTKaa.

CmambH 33

1. IIpH ycjioBHH co6jno,zjeHHH nojio>KeHHH nyHKra 3 Hacroamefi craTBH, no- 
craHOBJieHHH o coimajibHOM o6ecne*ieHHH, fleôcrsyioiioie B rocy^apcrse npeGbi- 

ne pacnpocrpanHioTCH aa fluruioMaTHyecKoro arenra B oTHomeHHH ycnyr,
iocpeflaryiomeMy rocy^apcrsy.

HatHTHe, npegycMOTpeHHoe B nymcre 1 nacroHmeâ craTtu, pacnpocxpa- 
TaioKe na flOManiHHX paÔOTHHKOB, KOTOpwe HaxoflHTCii HCKJno'Brrejn>HO HE 
y gHiuioMaxH'îecKoro arenra, npa ycnoBHH, 

a) qro OHH ne HBJIHKDTCH rpaMcganaMH rocy^apcrsa npeSbiBaHHH HHH ne npo>KH-
BaiOT B HCM nOCTOHHHO,

6) «ÎTO Ha HHX pacnpocTpaHHMTCH nocraHOBJieHHa o coniiajibHOM oBecneqeHHH, 
fleHCTByioiJU(He B aKKpeflHryiomeM rocy^apcrse HJIH B TperbCM rocy^apcrBe.

3. JI.HiiriOMaTH'iecKHH areHT, HaHHMaiOHmH Jnm, na KOTOpsix ne pacnpocrpa-
HHCTCH H31>HTHe, npCAyCMOTpeHHOC B nyHKTC 2 HaCTOH^CH CTaTBH, flOJDKCH BBI-
HOJIHHTB o6H3aTejn>cTBa, HajiaraeMbie na paGoTOflaTCJieft nocraHOBJienHJiMH o 
coipiajiBHOM oSecneieHHH, aeiicTByiomHMH B rocy^apcrse npeGsisaHHH.

4. HstHTHe, npeaycMOTpeHHoe B nyHKTax 1 H 2 HacroHmeH craxbHj ne npenHT- 
CTByer flo6poBOHBHOMy yqacTHio B CHCTCMC couiiajiBHoro o6ecneqeHHH rocyA^pcrsa 
npeôbisaHHH, npn yoioBHH, trro Tanoe y^acrne flonycKaercH STHM rocyflapcrsoM.

5. nOJIOKCHHH HaCTOHmCH CTaTBH HC SaTpaTHBaiOT AByCTOpOHHHX HJIH MHOrO-
cropOHHHX corjiauieHHH o cou^iaJiBHOM o6ecne*ieHHH, aaKJiioqeHHBix panée, H ne 
npenHTCTByiOT samno^eHHio TaKHX corjiameHHH B 6y,oymeM.

CmambH 34

JÏHnjiOMaTH^ecKHH areHT ocBo6o>K,n;aeTCH OT BCCX nanoroB, cSopos H HOUUIHH, 
H HMymecTBeHHbtx, rocyflapCTBeHHBix, paâoHHbix H MyHHHHnajn>Hbix, aa

à) KOCBCHHbix HajioroB, KOTOpbie oBbitiHO BKJiioqaiOTCH B uisay TosapoB HJIH
oÔcjiyHoiBaHHH ; 

b) c6opOB H HajioroB na qacrnoe HeflBiOKHMoe HMymecrso, HaxoAHmeecH na Teppn-
TOpHH rocy^apcrsa npeSbiBaHHH, CCJIH OH ne BJiafleer HM OT HMCHH aKKpeflHryio-
mero rocyflapcTsa ftn« Ejejieii npeflcraBirreJibCTBa; 

c} HanoroB na HacJieflcrBo H HOUIJIHH na Hacjie^oBaHHe, BSHMaeMbix rocyaapcTBOM
npeôbisaHHH, c HS^HTHHMH, npeflycmoTpeHHbiMH B nymcre 4 craTBH 39; 

d) cGopos H HajioroB na ^acrabift AOXOA> HCTO^HHK KOTOporo naxoAHTCH B rocy- 
npe6biB3HH5ï, H HajioroB na KanHrajiOBJioKeHHa: B KOMMepiecKHe 

B rocyaapCTBe npeÔbiBaHHH;
cSopOB, B3HMaCMbIX 3a KOHKpCTHbie BHffbl OÔCJIJOKHBaHHH j
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/) perHcrpaijHOHHbix, cyAeÔHbix H peecrposbix noimiHH, Hnoxe^Hbix c6opoB H 
repSoBoro c6opa B oTHoinemra neflBioKHMoro HMymecrBa, c HS^HTHHMH, 

B craTte 23 .

CmambH 35
FocyflapCTBo npeÔbisaHHH oBsisano ocBo6o>K,n;aTb flHiuiOMaramecKHx arcHTOB 

OT BCCX TpyflOBbix H rocyflapCTBeHHbix noBHHHOcreH, neaaBHCHMo OT HX xapaniepa, 
a TaioKe OT BOCHHMX noBHHHOcreft, TaKHx Kan PCKBHSHUHH, KOHTpn6ynnn H
BOCHHblH nOCTOH.

CmambH 36
1 . FocyAapcTBo npeSsiBaHHH, B COOTBCTCTBHH c npHHHTbiiwn HM saKonaMH H 

npasanaMH, paapeiuaer BBOSHTB H ocBo6o>KflaeT OT BCCX TaMOwennbix IIOUIJIHH,
HaJIOFOB H CBHSaHHblX C 3THM CÔOpOB, 33 HCKJlKmeHHeM CKJiaflCKHX cSopOB, cSopOB
sa nepesosicy H nofloSnoro po^a ycnyrH :
a) npeAMerbi, npeflHasHaqeHHbie flJiH o(|)imHaJibHoro nojibsosaHHH

TCJILCTBa;

V) npeflMerw, npe^HasHaieHHBie #JIH Jinqnoro nonBSOBannH 
arenra HJIH tuienoB ero ceMbH, >KHBJTLU(HX BMCCTC c HHM, 
npeflHasna'îeHHbie pjin ero oSaaBefleHHH.

2. JInwHbiH 6ara>K flHiuioMaTHyecKoro areHTa ocBo6o>KAaeTCH OT 
ecuH HCT cepteaHbix ocHOBaHHii npe^nojiaraTb, ^TO OH coflep>KHT npeAiwerbi, na 
KOTopbie ne pacnpocrpanaiOTCH HS^HTHH, ynoMHHyrbie B nyHKTe 1 Hacronmeii 
craTbH, HJIH npeflMerbi, BBOS HJIH BWBOS KOTOpbix sanpemen aaKOHOM HJIH peryjin- 
pyercH KapaHTHHHbiMH npaBHJiaMH rocy^apcrsa npeSbiBaHHH. TaKoft flocMOTp 
^OJIHCCH npOHSBOflHTbCH TOJibKO B npHcyrcTBHH flHiuiOMaTHtjecKoro areHTa HJIH ero 
ynojiHOMOieHHoro npeflcraBHTejiH .

CmambH 37
1. ^ineHbi ceMbH AHiuiOMaTH^ecKoro arenia, «cnsymne BMecre c HHM, nojib- 

, ecjiH OHH ne HBJIHKDTCH rpa>KflanaMH rocy^apcrsa npeSbieaHHH, npHBH- 
H HMMyHHreraMH, ynaaaHHbiMH B craTbax 29-36. " ""'"

2. MjieHbi aflMHHHcrpaTHBHO-TexHHiiecKoro nepcoHajia npeAcraBHrejibCTBa H 
HX ceMeiij >KHBymne BMCCTC c HHMH, noJibsyiOTCH, CCJIH OHH ne HBJIHIOTCH 

rpa>KflaHaMH rocynapcrBa npeÔbisaHHH HJIH ne npo>KHBaioT B HCM nocroHHHO,
npHBHJierHHMH H HMMyHHTCTaMH, yKa33HHbIMH B CTaTbHX 29-35, C TCM HCKJIKWeHHeM,
trro HMMyHHTer OT rpaHCflancKOH H aAMHHHcrpaTHBHOH iopHCflHKH[HH rocyflapcTBa 
npeSbisaHHH, yKaaaHHbiH B nyHKTe 1 craTbH 31, HC pacnpocrpanneTCH 
coBepmeHHbie HMH HC npn HcnojmeHHH CBOHX oSasanHocreû. OHH 
TaioKe npHBHJierHHMH, yKasannbiMH B nyHKTe 1 craTbH 36, B OTHOIHCHHH npefliweroB
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3. ^jieHbi o6cjiy>KHBaioinero nepconajia npeacraBHT&nbcrBa, KOTopbie ne 
HBJIHIOTCH rpajK^anaMH rocy^apcrBa npe6bmaHHH HJIH ne npojKHBaiOT B HCM 
nocroHHHO, nojibsyiOTCH HMMyHHreroM B OTHOUICHHH flCHCTBHH, coBepuieHHbix HMH
HpH HCnOJIHeHHH CBOHX OÔHSaHHOCTCH, H OCBo6o>K#aiOTCH OT HOJIOrOB, cSopOB H
noinjiHH na aapaÔOTOK, nojiyqaeMbiâ HMH no csoeft cnty>K6e, a TaroKe nojibayiOTCH 
ocBo6o>KJj;eHHeM, ynoMHHyrbiM B craT&e 33.

4. HoManiHHe pa6oTHHKH coTpyflHHKOB npeAcraBHTejibCTBa, CCJIH OHH ne 
HBJIHIOTCH rpa>K#aHaMH rocyflapCTBa npeÔbisaHHH HUH ne npoHtHsaiOT B HCM 
nocroHHHo, ocBoBoîKflaioTCH OT HajioroB, cSopos H noimiHH na 3apa6oTOK 5 nojry- 
qaeMbiH HMH no csoeft cjiy>K6e. B flpyrnx OTHOIHCHHHX OHH Moryr
npHBHJierHHMH H HMMyHHTCraMH TOJIBKO B TOft MCpC, B KaKOÔ 3TO
rocy,n;apcTBO npeÔbiBaHHH. OflpaKO rocyflapciBO npeÔbmaHHH: ^OIDKHO ocymecr-
BJIHTb CBOK) lOpHCflHKUHK) Hafl 3THMH JIHIïaMH TaK, MTOSbl HC BMeinHBHTECH HCHaflJie-
jKamHM oSpasoM B ocymecTBJieHHe 4>yHKUHH npeflcraBHreiibcrBa.

Cmambn 38

1. IToMHMO flonojnnrrejibHbix npHBHJIerHH H HMMyHHreroB, KOTopbie Moryr 
6biTB npeflocraBJieHbi rocy^apcrBOM npeSbmaHHH, RHnJioMaTH^iecKH8 arenr, 
KoropbiH HBJIHCTCH rpaHwaHHHOM rocyflapCTsa npeGbisaHHH HJIH nocroHHHo B? 
HCM npo>KHBaer, noubsyercH jonut HMMyHHreroM OT IOPHCAHKUHH H HenpHKOcno-
BeHHOCTbK) B OTHOIHCHHH O(|)HnHajIbHbIX fleâCTBHÔ, COBepinCHHblX HM HpH BbmOJI- 
HCHHH CBOHX

2. flpyrne MJienbi nepconana npeMcraBHTejibCTBa H ^OMannme 
KOTopbie HBJIHIOTCH ipa>KJJtaHaMH rocy^apcTsa npeÔbiBaHHH HJIH nocroHHHo B HCM 

nojibsyiOTCH npHBHJierHHMH H HMMyHHreraMH TOJT£>KO B TOÔ Mepe, B 
3TO flonycKaer rocyMapcrso npeÔbiBaHHH. O^naKO rocy^apcrso npeobiBaraiH

flOJDKHO OCymeCTBJIHTb CBOK) IOpHCAHK^HIO H3fl 3THMH JHmaMH TaK, VtOÔbï HC
HeHaAJie>KaiHHM oÔpasoM B ocyinecrBJieHHe 4>yHKnHH

CmambH 39

1 . Ka>Kfloe jomo, HMeromee npaso na npHBHJIerHH H HMMyHHrerbi, noJibsyercH 
HMH c MOMcnra BcryiuieHHH ero na TeppHTOpHio rocy^apcrsa irpeÔbiBaHHH npn 
CJieflOBaHHH flJiH saHHTHH CBoero nocra HJIH, CCJIH OHO y>Ke naxoflHTCH na STOH 
TeppHTopHH, c Toro MOMenra, Korfla o ero HasHayeHHH cooÔmaercH MHHHcrepcrBy 
HHOcrpaHHbrx fleji HJIH JjpyroMy MHHHcrepcrBy, B OTHomerniH KOTOporo HMCCTCH
fl OrOBOpCHHOCTb .

2. ECJIH 4)yHKUHH JiHAa, nojibsyroiuerocH npHBHJiernaMH H HMMyHHTeraMH, 
saKaniBiBaiOTCH, STH npHBHJIerHH H HMMyHHreTW HopMajibHo npeKpamaioTCH B TOT 
MOMCHT, Kor^a OHO ocraBJiHer crpany, HJIH no HcreqeHHH pasyMHoro cpoKa «JIH 
Toro, irodbi 3TO CAejiaTb, HO npoaojDKaiOT cymecTBOBaTb flo 3Toro BPCMCHH fla>Ke 
B cjiy^ae Boopy>KeHHoro KOH^JiHKTa. OflnaKO B OTHOUICHHH jo;eHCTBHii, cosep-
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HICHHblX TaKHM JTHUpM HpH BbinOJIHCHHH CBOHX (JjyHKUHH COTpyiJHHKa 
TCJIBCTBa, HMMyHHTCT npOflOJDKaCT CymeCTBOBaTb.

3. B cjiy^cae CMepTH coTpyznœKa npeflcraBHTeJiBCTBa *uieHbi ero CCMBH npo-
flOJDKaiOT HOJIbSOBaTBCH npHBHJICrHHMH H HMMyHHTeraMH, H3 KOTOpBIC OHH HMCIOT
npaso, no HcreyenHH pasyMHoro cpoKa MJIH ocraBJieHHH crpaHbi npe6bisaHHH.

4. B cjiyqae CMepTH coxpyAHHKa npeflcraBHTeJiBCTBa, KOTOpbrfi ne 6biJi rpa>K,n;a- 
HHHOM rocynapcTBa npeSwBaHHH HJIH ne npo>KHBaji B HCM HOCTOHHHO, HJIH qjiena 
ero CCMBH, JKHBuiero Bmecre c HHM, rocyzjapcTBo npeôbisaHHH AOJI>KHO paapeiuHTB 
BbiBOS flBHjKHMoro HMymecTBa yMcpuiero, sa HCKJuo^ieHHeM Bcero TOFO HMymecTBa, 
KOTOpoe npHoSpereno B STOH crpane H BWBOS Koioporo 6biJi aanpemen KO BPCMCHH 
ero CMepTH. Hajior Ha nacjieflCTBO H nouuiHHbi na HacJieAosaHHe ne BSHMaiOTCH c 
flBHJKHMoro HMymecTBa, HaxoKACHHe KOTOporo B rocyflapcTBe npeSbisaHHH 
o6ycJiOBJieno HCKJiKrarrejiBHO npeSbiBaHHCM 3«ecB yMepuiero K3K 

HJIH qjiena CCMBH coTpyijHHKa npeflcraBHrejibCTBa.

Cmambx 40

1. ECJIH flHiuioMaTHiecKHH arcHT npoesjKaeT q:epes TepproropHio Tpertero 
rocyflapCTBa, KOTOpoe BBiffano eMy BHsy, CCJIH TaKOsan Heo6xoAHMa, HJIH HaxoflirrcH
Ha 3TOH TCppHTOpHH, CJICflyH flJIH 33HHTHH CBOCrO HOCTa HJIH BOSBpaïuaHCB Ha 3TOT
nocr HJIH >KC B CBoro crpaHy, 3TO TpeTBe rocyflapCTBo npeflocraBJiHer eMy Henpn-
KOCHOBCHHOCTB H TaKHC MpyrHC HMMyHHTCTbl, KaKHC MOiyT HOTpeSoBaTBCH JXJIH
ofîecneieHHH ero npoesfla HJIH sosBpameHHH. STO OTHOCHTCH TaioKe K 

ero CCMBH, nojitayiomHMCH npHBHJierHHMH HJIH HMMyHHTeraMH,
jjjnuioMaTH^ecKoro areHTa HJIH CJICAYIOT OTACJIBHO, ^rroSbi npH-

COCAHHHTBCH K HCMy HJIH BOSBpaTHTBCH B CBOK) CTpaHy.

2. IIpH oSCTOHTCJIBCTBax, HOflOÔHBIX TCM, KOTOpblC yKaaaHBI B nyHKTC 1
HacTOHmeii craTBH, TPCTBH rocyflapcTBa HC AOJCKHBI nperorrcrBOBaTB npoeaj^y qepes 
HX TeppHTOpHio *uieHOB ajj(MHHHCTpaTHBHO-TexHHiiecKoro HJIH o6cJiy>KHBaiomero 
nepcoHajia npeflcraBHrejibCTBa H ^UICHOB HX CCMCH.

3. TperBH rocyflapCTBa MOJKKHBI npeflocraBJiHTB ocJDHimajiBHoâ Koppecnon-
H flpyrHM O(J)HHHajIBHbIM COoSmCHHHM, CJICAyiOmHM TpaHSHTOM, BKJIIOMaH

HJIH uiH(J)pOBaHHbie MeneuiH, iy >KC csoBojjy H sa^HTy, KOTOpan 
rocyflapCTBOM npeBbiBaHHH. OHH flOJDKHbi npejjpcraBJiHTb 
KypBepaM, KOTOPBIM Bbiflana Bnaa, CCJIH TaKOBan Heo6xojj(HMa,

H flHHJIOMaTHieCKOH HO<ÎTe, CJieJJQTOmeH TpaHSHTOM, Ty >KC HenpHKOCHOBCHHOCTB
H sammy, KOTopyro oÔHsaHO npeflocraBJiHTb rocyflapcrBO

4. O6H33HHOCTH TpeTBHX rocyflapcTB, HpejjycMOTpeHHbie nyHKraMH 1, 2 H 3
HaCTOHIUCH CTaTBH, OTHOCHTCH TaK>KC K JIHUaM, ynOMHHyTbIM B 3THX HyHKTaX, H K 

o4>HimaJIBHbIM COoSmCHHHM H flHIUIOMaTHMCCKOH HO^ITe, HaXTOKfleHHC KOTOpbDC H3 
TCppHTOpHH TpeTBCrO TOCyflapCTBa BbI3B3HO (J)OpCMa>KOpHBIMH oGcTOHTCJIBCTBaMH. 
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Cmambx 41
1 . Béa ymep6a WIH HX npHBHJierHH H HMMyHHTeroB, BCC Jinaa,

npHBHjierHHMH H HMMyHHTeTaMH, oÔHsaHbi ysajKaTb aaKOHbi H nocraHOBJie- 
HHH rocyflapcTBa npeôbisaHHH. OHH TaioKe oônaam,! ne BMeuiHBaTbCH BO BHyrpeH- 
HHC aejia OToro rocy^apcrsa.

2. Bce ocJjHtmajiBHbie jjejia c rocyzjapcrBOM npeoblBaHHH, BBepeHHbie npeA- 
craBHrejibCTBy aKKpeAHryromHM rocynapcrBOM, BCflyrca c MKHHCTCPCTBOM HHO- 
crpaHHbix fifji rocyAapCTBa npeGbiBaHHH HJÏH qepea STO MKHHCTCPCTBO, jra6o c

MHHHCrepCTBOM, B OTHOIUCHHH KOTOpOFO HMeCTCH flOrOBOpCHHOCTb, HJEH
STO .npyroe MHHHCTCPCTBO.

3. IIoMemeHHH npeflcraBHrejibCTBa ne floiDKHbi HcnojibsosaTBCH B qejiHX, ne
COBMCCTHMblX C (JiyHKUHHMH npeflCTaBHTeJIbCTBa, npeayCMOTpCHHblMH HaCTOHmeS
KoHBeHimefi: HJIH apyrHMH HopwaMH oômero MOKAynapo^noro npasa, HJIH JKC 
KaKHMH-jra6o cner(Hajn>HbiMH corJiauieHHHMH, fleiicTByioinHMH MOK^y aKKpeAHTyro- 
mnjw rocyAapCTBOM H rocyflapcTBOM npeôbmaHHH.

Cmambx 42
JlHnjioMaTHqecKHH areHT ne ROSDKSB. aaHHMaTbcn B rocyflapCTBe npeSbraanHH 

npo(J)eccHOHaJibHOH HJIH KOMMep^ecKoâ geHTejn>Hocn>K> B I^CJIHX

Cmambx. 43 
<t>yHKipni AHnjioMaTH^iecKoro arenra npeKpaïuaiOTCH, B

a) no yseAOMJieHHH aKKpejjjrryiomHM rocysapcrsoM rocy^apcrBa npeSbisaHHH o 
TOM, TTO 4>yHKUHH AHnjiOMaTH^iecKoro arenra npeKpamcHbi;

b) no yseMOMJieHHH rocy^apcrsoM npeGbisaHHH aKKpeAHTyromero rocyAapcrsa, 
, corjiacHO nyHicry 2 craTbH 9, OHO OTKasbiBaercn npH3HasaTb 

arenra coTpyAHHKOM

CmambH 44

FocyAapCTBo npeSbisaHHH AOJDKHO, fla>Ke B cjiyiae BOopyaceHHoro KOH(|)JiHKTa, 
coMeHCTBHe, HeoSxoAHMoe AJIH BOSMOHCHO CKOporo Bbies^a

H HMMyHHTeraMH JiHE[, ne HBJIHKHHHXCH rpaMCAa 
H traenoB CCMCH TaKHx jam, HeaaBHCHMO ox HX rpa>KAaHCTBa. OHO 

HOJDKHO, B qacTHocTH, npeflocraBHTb B cnyqae HCOÔXOAHMOCTH B HX pacnopHHcenHe 
nepeBO3O*mbie cpeAcrsa, KOTopbie Tpe6yiOTCH AJIH HHX cawnx H HX HMymeciBa.

Cmambn 45

B diyqae paapbisa AHnjiOMaTiraecKHX CHOiueHHft we>KAy AByMH rocy^apcrBaMa 
JIHÔO OKOHqaTejibHoro HJIH BpeMeHHoro OToasaHHH npeAcraBHTejibCTBa,

N» 7310



160 United Nations — Treaty Series 1964

a) rocyflapCTBO npe6bœaHHH AOIDKHO, Aa»ce B cjiyqae BoopyjKCHHoro
ysa>KaTi> H oxpaHHTB nojwemeHHH npeflcraBHTeJiBCTBa Biwecre c ero HMymecrBOM
H apxHsaMH; 

i) aKKpeAHryiomee rocy^apcrso MOKCT BBCPHTB oxpany noMemeHHft csoero
npeAcraBHTejiBCTBa BMCCTC c ero HiwymecTBOM H apxHBaiwn Tperteiwy rocyn;ap-
CTBy, npHCMJieMOMy gjia rocyMapcrsa npeôsieaHHH:; 

c) aKKpeflHTyiomee rocy^apcrBO MOH<CT BBepurs sammy CBOHX nurepecoB H
HHrepecoB CBOHX rpajKflaH TpeTBewy rocyflapcTBy, npneivuieMOiwy MJIH rocyflap-
CTBa npeôbœaHHH.

Cmambn 46
AKKpeflHryiomee rocyflapcrBO Monter, c npeAsapHTejibHoro coraacHH rocyaap- 

crsa npeOwsaHHH H no npoctôe Tpeitero rocy^apcrsa, ne npeflcraBJieHHoro B 
rocyflapCTBe npeGbiBamiH, BSHTB na CCÔH speMenHyro sau^nry HHTepecos 3Toro 
Tpertero rocyAapcrsa H ero rpa>KflaH.

Cmamba, 47
1. IlpH npHMCHCHHH nOJIOH<eHHH HaCTOHmCH KoHBCHLpIH TOCyflapCTBO

BaHHH ne AOJDKHO npoBOfljrrb flHCKpHMHHai;HH Me>Kfly
2. OflnaKO ne ctfflTaercji, yro HMCCT MCCTO 

a) eciiH rocyflapcTBO npeôbiBanHH npuMeHHer KaKoe-JinSo HS nojioœeHHft HacroH-
mCH KoHBCHimH OrpaHH'qHTeJIbHO BBHfly OrpaHHHHTeJIbHOrO npHMCHeHHH 3TOrO
nojio>KeHHH K ero npeflcraBirrejiBCTBy B aKKpefluxyiomeM rocy^apcrse; 

i) ecjiH no oôbiqaio HJIH corjiauieaino rocyMapcxsa npeMocraBJiHiOT flpyr Apyry 
pe>KHM, 6ojiee ojiaronpHHTHWH, ^CM TOT, KOTopbiô TpeôyercH noJio>KeHHHMH 

KOHBCHUHH.

Cmambfi 48
KOHBCHUHH oTKpbiTa pjw no^nHcannK BCCMH rocyAapCTeaMH- 

OpraHHsauitH OÔ-be^HHeHHbix Hamitt HJIH cnei^HanHSHpOBaHHbix y^pe>K- 
rocyAapcTBaMH, HBJiHiomHMHCH yqacTHHKaMH CraTyra 
a TaioKe JiioôbiM ^pyrtra rocyflapcTBOM, npHTJiameHHbiM 

AccaMÔJieeH OpraHHsauHH OoteAHHenHbix Ha^HH craTb ynacTHHKOM KoHBeH^HH 
AO 31 OKTJiÔpH 1961 rofla — B Oe^epanEHOM MHHHcrepcrBe HHOcrpanHbix 
ABCTPHH, a saTCM, «o 31 Atapia 1962 ro^a, — B IJeHTpaJibHbix 

O6i&eflHHeHHbix HaniiH B Htro-ïîopKe.

Cmambn 49
KOHBCHI^HH noflJiesKHT paTH(J)HKai;HH. PaTH(J)HKaiJiHOHHi.ie rpa- 

MOTW c^aiOTCH na xpaneHHe renepajibHOMy CeKperapio Opraans^HH O6i.eAHHeH-
HblX HaUHH.
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CmambH 50

KoHBeHUHH OTKpbira fljia npHcoeflHHCHHS jnoGoro rocyflapcrsa, 
K O.HHOH us qerbipex KaTeropHH, nepe^iHCJieHHbix B craxte 48. 

AKTBI o npHcoeAHHCHHH c^aioTCH na xpanenne TeHepajibHOMy CeKpexapio OpraHH- 
aauHH O6ï>eflHHeHHBix Haunô.

CmambH 51

1 . HacroHiuaH KoHBenima Bcryrarr B cany na Tp^imaTbrii fleas nocne 
HE xpaneHne flBawqaTB BTOpoii paTH^HKaipioHHOô rpaMOTbi HJIH aicra o 
HCHHH FenepajiBHOMy Ceuperapro OpraHHaanHH O6i.eflHHeHHbix

2. B OTHOIUCHHH Ka>Kaoro rocy^apcrBa, Koropoe paTH(|)nmipyeT
HJIH npHCOCAHHHTCH K HCÔ nOCJIC Cp&m Ha XpaHCHHC flBafflOtaTB BTOpOii paTH(J)HKa- 
IÇHOHHOH rpaMOTH HJIH aKTa O npHCOeflHHCHHH, KOHBCHUHH BCTyiIHT B CHJiy H3
TpHMAaTbiii fleHB nocne cfla^oa na xpaneHne STHM rocy^apcrBOM CBOCH paxH(J)HKa-
UHOHHOH rpaMOTbl HJIH 3KT3 O

52

renepaJibHbra CeKpexapb OpraHHsauHH Oote^HHeHKbix Haipiii 
ace rocyfliapCTBa, npHHajjJioKamHe K OJ^HOH H3 qerbipex KaTeropHH, 
B craTte 48 :
a) o noflnncaHHH HacroHmeâ KOHBCHUHH H o c^aqe na xpaneHHe paTH<J)HKauH;oHHbix

rpaMOT HJIH aKTOB o npHcoeflHHeHHH B COOTBCTCTBHH co craTBHMH 48, 49 H 50;
6) o flaxe BcrynJieHHH B ouiy HacroHmeft KoHBemmH B COOTBCTCTBHH co craTbefi 5 1 .

Cmambx 53

riOflJIHHHHK HaCTOHmCH KOHBCHUHH, TCKCTbl KOTOpOFO Ha pyCCKOM, 3HTJIHH-
CKOM, HcnaHCKOM, KHraiicKOM H (JjpaHuyacKOM H3biKax HBJIHIOTCH paBHO 
HbiMH, 6yAer cflan na xpaHenne FeHepaJibHOMy CeKperapio Oprannsaipra 
HCHHbrx HaiçsiHj KOTOpbiH HanpaBHT ero saBepeHHbie KOHHH BCCM rocy^apcrsaM, 
npHHaflJie>KaiipiM K oflHoâ H3 ^erbipex KaTeropHH, nepe^HCJieHHbix B craTbe 48.

B yjtOCTOBEPEHHE ^ÏEFO HHJKenoflpHcaBiiiHecH, naflnejKamHM oSpasoM 
ynojnioMoqeHHbie, no^nncajin nacroHiuyio KOHBCHUHTO.

COBEPIIIEHO B Bene BOceMHa#uaToro anpejin TbicH^ia ACBHTBCOT uiecn.flecHT 
nepsoro ro^a.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]
No. 7310. CONVENCION DE VIENA SOBRE RELACIONES 

DIPLOMATICAS

Los Estados Partes en la présente Convention,
Teniendo présente que desde antiguos tiempos los pueblos de todas las 

naciones han reconocido el estatuto de los funcionarios diplomâticos,
Teniendo en cuenta los propésitos y principios de la Carta de las Naciones 

Unidas relatives a la igualdad soberana de los Estados, al mantenimiento de 
la paz y de la seguridad internacionales y al fomento de las relaciones de amistad 
entre las naciones,

Estimando que una convencion internacional sobre relaciones, privilégies 
e inmunidades diplomâticos contribuirâ al desarrollo de las relaciones amistosas 
entre las naciones, prescindiendo de sus diferencias de régimen constitucional 
y social,

Reconociendo que tales inmunidades y privilégies se conceden, no en béné 
ficie de las personas, sine con el fin de garantizar el desempeno eficaz de las 
funciones de las misiones diplomâticas en calidad de représentantes de los 
Estados,

Afirmando que las normas del derecho internacional consuetudinario han 
de continuar rigiendo las cuestiones que no hayan side expresamente reguladas 
en las disposiciones de la présente Convencion,

Han convenido en lo siguiente :

Articula 1 

A los efectos de la présente Convencion :
a) por « jefe de mision », se entiende la persona encargada por el Estado 

acreditante de actuar con carâcter de tal;
b) por « miembros de la mision », se entiende el jefe de la mision y los miembros 

del personal de la mision;
c) por « miembros del personal de la mision », se entiende los miembros del 

personal diplomâtico, del personal administrative y técnico y del personal 
de servicio de la mision;

d) por « miembros del personal diplomâtico », se entiende los miembros del 
personal de la mision que posean la calidad de diplomâtico;

e) por « agente diplomâtico », se entiende el jefe de la mision o un miembro
del personal diplomâtico de la mision; 

/) por « miembros del personal administrative y técnico », se entiende los
miembros del personal de la mision empleados en el servicio administrative
y técnico de la mision;
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g) por « miembros del personal de servicio », se entiende los miembros del 
personal de la mision empleados en el servicio doméstico de la mision;

A) por « criado particular », se entiende toda persona al servicio doméstico de 
un miembro de la mision, que no sea empleada del Estado acreditante;

i) por « locales de la mision », se entiende los edificios o las partes de los edificios, 
sea cual fuere su propietario, utilizados para las finalidades de la mision, 
incluyendo la residencia del jefe de la mision, asi como el terreno destinado 
al servicio de esos edificios o de parte de ellos.

Articula 2
El establecimiento de relaciones diplomàticas entre Estados y el envio de 

misiones diplomàticas permanentes se efectùa por consentimiento mutuo.

Articula 3
1. Las funciones de una mision diplomâtica consisten principalmente en : 

à) representar el Estado acreditante ante el Estado receptor;
b) protéger en el Estado receptor los intereses del Estado acreditante y los de 

sus nacionales, dentro de los limites permitidos por el derecho internacional ;
c) negociar con el gobierno del Estado receptor;
d) enterarse por todos los medios licites de las condiciones y de la evoluciôn 

de los acontecimientos en el Estado receptor e informar sobre ello al gobierno 
del Estado acreditante;

e) fomentar las relaciones amistosas y desarrollar las relaciones econômicas 
culturales y cientificas entre el Estado acreditante y el Estado receptor.

2. Ninguna disposicién de la présente Convencion se interpretarâ de modo 
que impida el ejercicio de funciones consulares por la mision diplomâtica.

Articula 4
1. El Estado acreditante deberâ asegurarse de que la persona que se 

proponga acreditar como jefe de la mision ante el Estado receptor ha obtenido 
el asentimiento de ese Estado.

2. El Estado receptor no esta obligado a expresar al Estado acreditante 
los motives de su negativa a otorgar el asentimiento.

Articula 5
1. El Estado acreditante podrà, después de haberlo notificado en debida 

forma a los Estados receptores interesados, acreditar a un jefe de mision ante 
dos o mas Estados, o bien destinar a ellos a cualquier miembro del personal 
diplomàtico, salvo que alguno de los Estados receptores se oponga expresamente.
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2. Si un Estado acredita a un jefe de misiôn ante dos o mas Estados, podrà 
establecer una misiôn diplomâtica dirigida por un encargado de négocies ad 
intérim en cada uno de los Estados en que el jefe de la misiôn no tenga su sede 
permanente.

3. El jefe de misiôn o cualquier miembro del personal diplomâtico de la 
misiôn podrâ representar al Estado acreditante ante cualquier organizaciôn 
internacional.

Articula 6
Dos o mas Estados podrân acreditar a la misma persona como jefe de misiôn 

ante un tercer Estado, salvo que el Estado receptor se oponga a ello.

Articula 7
Sin perjuicio de lo dispuesto en los articulos 5, 8, 9 y 11, el Estado 

acreditante nombrarâ libremente al personal de la misiôn. En el caso de los 
agregados militares, navales o aéreos, el Estado receptor podrà exigir que se 
le sometan de antemano sus nombres, para su aprobaciôn.

Articula 8
1. Los miembros del personal diplomâtico de la misiôn habrân de tener, 

en principio, la nacionalidad del Estado acreditante.

2. Los miembros del personal diplomâtico de la misiôn no podrân ser 
elegidos entre personas que tengan la nacionalidad del Estado receptor, excepto 
con el consentimiento de ese Estado, que podrâ retirarlo en cualquier momento.

3. El Estado receptor podrâ reservarse el mismo derecho respecto de los 
nacionales de un tercer Estado que no sean al mismo tiempo nacionales del 
Estado acreditante.

Articula 9
1. El Estado receptor podrâ, en cualquier momento y sin tener que exponer 

los motives de su décision, comunicar al Estado acreditante que el jefe u otro 
miembro del personal diplomâtico de la misiôn es persona non grata, o que 
cualquier otro miembro del personal de la misiôn no es aceptable. El Estado 
acreditante retirarâ entonces a esa persona o pondra término a sus funciones 
en la misiôn, segûn procéda. Toda persona podrâ ser declarada non grata o no 
aceptable antes de su llegada al territorio del Estado receptor.

2. Si el Estado acreditante se niega a ejecutar o no ejecuta en un plazo 
razonable las obligaciones que le incumben a ténor de lo dispuesto en el pàrrafo 1, 
el Estado receptor podrà negarse a reconocer como miembro de la misiôn a 
la persona de que se trate.
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Articula 10
1. Se notificarà al Ministerio de Relaciones Exteriores, o al Ministerio que 

se haya convenido, del Estado receptor :
a) el nombramiento de los miembros de la mision, su llegada y su salida definitiva 

o la terminacion de sus funcion.es en la mision;
b) la llegada y la salida definitiva de toda persona perteneciente a la familia 

de un miembro de la mision y, en su caso, el hecho de que determinada 
persona entre a formar parte o cese de ser miembro de la familia de un 
miembro de la mision;

c) la llegada y la salida definitiva de los criados particulares al servicio de las 
personas a que se refiere el inciso a) de este pârrafo y, en su caso, el hecho 
de que cesen en el servicio de taies personas;

d) la contrataciôn y el despido de personas résidentes en el Estado receptor 
como miembros de la mision o criados particulares que tengan derecho a 
privilégies e immunidades.

2. Cuando sea posible, la llegada y la salida definitiva se notificaràn también 
con antelacion.

Articula 11
1. A falta de acuerdo explicite sobre el numéro de miembros de la mision, 

el Estado receptor podrâ exigir que ese numéro esté dentro de los limites de 
lo que considère que es razonable y normal, segûn las circunstancias y condi- 
ciones de ese Estado y necesidades de la mision de que se trate.

2. El Estado receptor podrâ también, dentro de esos limites y sin discrimi- 
nacion alguna, negarse a aceptar funcionarios de una determinada categoria.

Articula 12
El Estado acreditante no podrâ, sin el consentimiento previo y expreso del 

Estado receptor, establecer oficinas que formen parte de la mision en localidades 
distintas de aquella en que radique la propia mision.

Articula 13
1. Se considerarà que el jefe de mision ha asumido sus funciones en el 

Estado receptor desde el momento en que haya presentado sus cartas credenciales 
o en que haya comunicado su llegada y presentado copia de estilo de sus cartas 
credenciales al Ministerio de Relaciones Exteriores, o al Ministerio que se haya 
convenido, segûn la pràctica en vigor en el Estado receptor, que deberâ aplicarse 
de manera uniforme.

2. El orden de presentacion de las cartas credenciales o de su copia de 
estilo se determinarà por la fecha y hora de llegada del jefe de mision.
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Articula 14
1. Los jefes de mision se dividen en très clases :

a) embajadores o nuncios acreditados ante los Jefes de Estado, y otros jefes 
de mision de rango équivalente;

b) enviados, ministros o internuncios acreditados ante los Jefes de Estado;
c) encargados de négocies acreditados ante los Ministros de Relaciones Exte- 

riores.

2. Salvo por lo que respecta a la precedencia y a la étiqueta, no se harà 
ninguna distinciôn entre los jefes de mision por razon de su clase.

Articula 15
Los Estados se pondrân de acuerdo acerca de la clase a que habrân de per- 

tenecer los jefes de sus misiones.

Articula 16
1. La precedencia de los jefes de mision, dentro de cada clase, se establecerà 

siguiendo el orden de la fecha y hora en que hayan asumido sus funciones, de 
conformidad con el articulo 13.

2. Las modificaciones en las cartas credenciales de un jefe de mision que 
no entranen cambio de clase no alterarân su orden de precedencia.

3. Las disposiciones de este articulo se entenderàn sin perjuicio de los usos 
que acepte el Estado receptor respecte de la precedencia del représentante de la 
Santa Sede.

Articulo 17
El jefe de mision notificarâ al Ministerio de Relaciones Exteriores, o al 

Ministerio que se haya convenido, el orden de precedencia de los miembros 
del personal diplomâtico de la mision.

Articulo 18
El procedimiento que se siga en cada Estado para la recepciôn de los jefes 

de mision sera uniforme respecte de cada clase.

Articulo 19
1. Si queda vacante el puesto de jefe de mision o si el jefe de mision no 

puede desempenar sus funciones, un encargado de negocios ad intérim actuarâ 
provisionalmente como jefe de la mision. El nombre del encargado de negocios 
ad intérim sera comunicado al Ministerio de Relaciones Exteriores del Estado
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receptor, o al Ministerio que se haya convenido, por el jefe de mision o, en el 
caso en que este no pueda hacerlo, por el Ministerio de Relaciones Exteriores 
del Estado acreditante.

2. Caso de no estar présente ningûn miembro del personal diplomâtico de 
la mision en el Estado receptor, un miembro del personal administrative y técnico 
podrà, con el consentimiento del Estado receptor, ser designado por el Estado 
acreditante para hacerse cargo de los asuntos administratives corrientes de la 
mision.

Articula 20
La mision y su jefe tendràn derecho a colocar la bandera y el escudo del 

Estado acreditante en los locales de la mision, incluyendo la residencia del jefe 
de la mision, y en los medios de transporte de este.

Articula 21
1. El Estado receptor deberâ, sea facilitar la adquisicion en su territorio 

de conformidad con sus propias leyes, por el Estado acreditante, de los locales 
necesarios para la mision, o ayudar a este a obtener alojamiento de otra manera.

2. Cuando sea necesario, ayudarà también a las misiones a obtener aloja 
miento adecuado para sus miembros.

Articula 22
1. Los locales de la mision son inviolables. Los agentes del Estado receptor 

no podràn penetrar en ellos sin consentimiento del jefe de la mision.

2. El Estado receptor tiene la obligacion especial de adoptar todas las 
medidas adecuadas para protéger los locales de la mision contra toda intrusion 
o dano y evitar que se turbe la tranquilidad de la mision o se atente contra 
su dignidad.

3. Los locales de la mision, su mobiliario y demâs bienes situados en ellos, 
asi como los medios de transporte de la mision, no podràn ser objeto de ningûn 
registre, requisa, embargo o medida de ejecuciôn.

Articula 23
1. El Estado acreditante y el jefe de la mision estàn exentos de todos los 

impuestos y gravâmenes nacionales, régionales o municipales, sobre los locales 
de la mision de que scan propietarios o inquilinos, salvo de aquellos impuestos 
o gravâmenes que constituyan el pago de servicios particulares prestados.
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2. La exenciôn fiscal a que se refiere este articule no se aplica a los impuestos 
y gravâmenes que, conforme a las disposiciones légales del Estado receptor, estén 
a cargo del particular que contrate con el Estado acreditante o con el jefe de la 
misiôn.

Articula 24
Los archives y documentos de la misiôn son siempre inviolables, don- 

dequiera que se hallen.

Articula 25
El Estado receptor darâ toda clase de facilidades para el desempeno de las 

funciones de la mision.

Articula 26
Sin perjuicio de sus leyes y reglamentos referentes a zonas de acceso 

prohibido o reglamentado por razones de seguridad nacional, el Estado receptor 
garantizarâ a todos los miembros de la mision la libertad de circulaciôn y de 
transite por su territorio.

Articula 27
1. El Estado receptor permitirâ y protégera la libre comunicaciôn de la 

misiôn para todos los fines oficiales. Para comunicarse con el gobierno y con 
las demâs misiones y consulados del Estado acreditante, dondequiera que 
radiquen, la mision podrà emplear todos los medios de comunicaciôn adecuados, 
entre ellos los correos diplomâticos y los mensajes en clave o en cifra. Sin 
embargo, ûnicamente con el consentimiento del Estado receptor podrâ la misiôn 
instalar y utilizar una emisora de radio.

2. La correspondencia oficial de la misiôn es inviolable. Por correspondencia 
oficial se entiende toda correspondencia concerniente a la misiôn y a sus fun 
ciones.

3. La valija diplomâtica no podrâ ser abierta ni retenida.

4. Los bultos que constituyan la valija diplomâtica deberân ir provistos 
de signes exteriores visibles indicadores de su carâcter y solo podràn contener 
documentos diplomâticos u objetos de uso oficial.

5. El correo diplomâtico, que debe llevar consigo un documento oficial en 
el que conste su condiciôn de tal y el numéro de bultos que constituyan la valija, 
estarâ protegido, en el desempeno de sus funciones, por el Estado receptor. 
Gozarà de inviolabilidad personal y no podrà ser objeto de ninguna forma de 
detenciôn o arresto.
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6. El Estado acreditante o la mision podràn désignât correos diplomàticos 
ad hoc. En taies casos se aplicaràn también las disposiciones del pàrrafo 5 de 
este articule, pero las inmunidades en él mencionadas dejaràn de ser aplicables 
cuando dicho correo haya entregado al destinatario la valija diplomàtica que 
se le haya encomendado.

7. La valija diplomàtica podrâ ser confiada al comandante de una aeronave 
comercial que haya de aterrizar en un aeropuerto de entrada autorizado. El 
comandante deberà llevar consigo un documento oficial en el que conste el 
numéro de bultos que constituyan la valija, pero no podrà ser considerado como 
correo diplomâtico. La mision podrâ enviar a uno de sus miembros, a tomar 
posesion directa y libremente de la valija diplomàtica de manos del comandante 
de la aeronave.

Articula 28
Los derechos y aranceles que perciba la mision por actos oficiales estàn 

exentos de todo impuesto y gravamen.

Articula 29
La persona del agente diplomâtico es inviolable. No puede ser objeto de 

ninguna forma de detencion o arresto. El Estado receptor le tratarâ con. el debido 
respeto y adoptarâ todas las medidas adecuadas para impedir cualquier atendado 
contra su persona, su libertad o su dignidad.

Articula 30
1. La residencia particular del agente diplomâtico go/a de la misma inviola- 

bilidad y proteccion que los locales de la mision.

2. Sus documentos, su correspondencia y, salvo lo previsto en el pàrrafo 3 
del articulo 31, sus bienes, gozarân igualmente de inviolabilidad.

Articula 31
1. El agente diplomâtico gozarà de inmunidad de la jurisdicciôn penal del 

Estado receptor. Gozarà también de inmunidad de su jurisdicciôn civil y admi- 
nistrativa, excepto si se trata :
à) de una accion real sobre bienes inmuebles particulares radicados en el terri- 

torio del Estado receptor, a menos que el agente diplomâtico los posea por 
cuenta del Estado acreditante para los fines de la mision;

b) de una accion sucesoria en la que el agente diplomâtico figure, a titulo privado 
y no en nombre del Estado acreditante, como ejecutor testamentario, admi- 
nistrador, heredero o legatario;
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•c) de una accion référante a cualquier actividad profesional o comercial ejercida 
por el agente diplomâtico en el Estado receptor, fuera de sus funciones 
oficiales.

2. El agente diplomâtico no esta obligado a testificar.
3. El agente diplomâtico no podrâ ser objeto de ninguna medida de 

ejecuciôn, salvo en los casos previstos en los incisos a), b) y c) del pârrafo 1 
de este articule y con tal de que no sufra menoscabo la inviolabilidad de su 
persona o de su residencia.

4. La inmunidad de jurisdiccion de un agente diplomâtico en el Estado 
receptor no le exime de la jurisdiccion del Estado acreditante.

Articula 32
1. El Estado acreditante puede renunciar a la inmunidad de jurisdiccion 

de sus agentes diplomâticos y de las personas que gocen de inmunidad conforme 
al articule 37.

2. La renuncia ha de ser siempre expresa.
3. Si un agente diplomâtico o una persona que goce de inmunidad de 

jurisdiccion conforme al articulo 37 entabla una accion judicial, no le sera 
permitido invocar la inmunidad de jurisdiccion respecte de cualquier recon- 
vencion directamente ligada a la demanda principal.

4. La renuncia a la inmunidad de jurisdiccion respecto de las acciones civiles 
o administrativas no ha de entenderse que entrana renuncia a la inmunidad en 
cuanto a la ejecuciôn del fallo, para lo cual sera necesaria una nueva renuncia.

Articula 33
1. Sin perjuicio de las disposiciones del pârrafo 3 de este articulo, el agente 

diplomâtico estarâ, en cuanto a los servicios prestados al Estado acreditante, 
exento de las disposiciones sobre seguridad social que estén vigentes en el 
Estado receptor.

2. La exencion prevista en el pârrafo 1 de este articulo se aplicarâ también 
a los criados particulares que se hallen al servicio exclusive del agente diplo 
mâtico, a condiciôn de que :
à) no scan nacionales del Estado receptor o no tengan en él residencia per 

manente; y
b) estén protegidos por las disposiciones sobre seguridad social que estén 

vigentes en el Estado acreditante o en un tercer Estado.
3. El agente diplomâtico que emplee a personas a quienes no se aplique 

la exencion prevista en el pârrafo 2 de este articulo, habrâ de cumplir las obliga- 
ciones que las disposiciones sobre seguridad social del Estado receptor impongan 
a los empleadores.
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4. La exenciôn prevista en los pârrafos 1 y 2 de este articule no impedirâ 
la participaciôn voluntaria en el régimen de seguridad social del Estado receptor, 
a condiciôn de que tal participaciôn esté permitida por ese Estado.

5. Las disposiciones de este articulo se entenderdn sin perjuicio de los 
acuerdos bilatérales o multilatérales sobre seguridad social ya concertados y 
no impedirân que se concierten en lo sucesivo acuerdos de esa indole.

Articulo 34
El agente diplomàtico estarâ exento de todos los impuestos y gravàmenes 

personales o reaies, nacionales, régionales o municipales, con excepcion :
a) de los impuestos indirectes de la indole de los normalmente incluidos en 

el precio de las mercaderias o servicios;
b) de los impuestos y gravàmenes sobre los bienes inmuebles privados que 

radiquen en el territorio del Estado receptor, a menos que el agente diplo 
màtico los posea por cuenta del Estado acreditante y para los fines de la 
misiôn ;

c) de los impuestos sobre las sucesiones que corresponda percibir al Estado 
receptor, salvo lo dispuesto en el pàrrafo 4 del articulo 39;

d) de los impuestos y gravàmenes sobre los ingresos privados que tengan su 
origen en el Estado receptor y de los impuestos sobre el capital que graven 
las inversiones efectuadas en empresas comerciales en el Estado receptor;

e) de los impuestos y gravàmenes correspondientes a servicios particulares 
prestados ;

f) salvo lo dispuesto en el articulo 23, de los derechos de registre, aranceles 
judiciales, hipoteca y timbre, cuando se trate de bienes inmuebles.

Articula 35
El Estado receptor deberâ eximir a los agentes diplomàticos de toda 

prestaciôn personal, de todo servicio pûblico cualquiera que sea su naturaleza 
y de cargas militares taies como las requisiciones, las contribuciones y los 
alojamientos militares.

Articulo 36
1. El Estado receptor, con arreglo a las leyes y reglamentos que promulgue, 

permitirà la entrada, con exenciôn de toda clase de derechos de aduana, im 
puestos y gravàmenes conexos, salvo los gastos de almacenaje, acarreo y servicios 
anàlogos :
à) de los objetos destinados al uso oficial de la mision;
b) de los objetos destinados al uso personal del agente diplomàtico o de los

miembros de su familia que formen parte de su casa, incluidos los efectos
destinados a su instalaciôn.
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2. El agente diplomâtico estarâ exento de la inspecciôn de su equipaje 
personal, a menos que haya motives fundados para suponer que contiene objetos 
no comprendidos en las exenciones mencionadas en el pârrafo 1 de este articule, 
u objetos cuya importaciôn o exportaciôn esté prohibida por la legislaciôn del 
Estado receptor o sometida a sus reglamentos de cuarentena. En este caso, la 
inspecciôn solo se podrâ efectuar en presencia del agente diplomâtico o de su 
représentante autorizado.

Articula 37

1. Los miembros de la familia de un agente diplomâtico que formen parte 
de su casa gozarân de los privilégies e inmunidades especificados en los articules 
29 a 36, siempre que no scan nacionales del Estado receptor.

2. Los miembros del personal administrative y técnico de la misiôn, con 
los miembros de sus familias que formen parte de sus respectivas casas, siempre 
que no sean nacionales del Estado receptor ni tengan en él residencia permanente, 
gozarân de los privilégies e inmunidades mencionados en los articules 29 a 35, 
salvo que la inmunidad de la jurisdiccién civil y administrativa del Estado 
receptor especificada en el pârrafo 1 del articule 31, no se extenderâ a los actos 
realizados fuera del desempeno de sus funciones. Gozarân también de los 
privilégies especificados en el pârrafo 1 del articule 36, respecte de los objetos 
importados al efectuar su primera instalaciôn.

3. Los miembros del personal de servicio de la misiôn que no sean nacionales 
del Estado receptor ni tengan en él residencia permanente, gozarân de inmunidad 
por los actos realizados en el desempeno de sus funciones, de exenciôn de 
impuestos y gravâmenes sobre los salaries que perciban por sus servicios y de 
la exencién que figura en el articule 33.

4. Los criados particulares de los miembros de la misiôn, que no sean 
nacionales del Estado receptor ni tengan en él residencia permanente, estarân 
exentos de impuestos y gravâmenes sobre los salaries que perciban per sus 
servicios. A otros respectes, solo gozarân de privilégies e inmunidades en la 
medida reconocida por dicho Estado. No obstante, el Estado receptor habrâ 
de ejercer su jurisdiccién sobre esas personas de modo que no estorbe indebida- 
mente el desempeno de las funciones de la misiôn.

Articula 38

1. Excepte en la medida en que el Estado receptor concéda otros privilégies 
e inmunidades, el agente diplomâtico que sea nacional de ese Estado o tenga 
en él residencia permanente solo gozarâ de inmunidad de jurisdicciôn e inviola- 
bilidad por los actos oficiales realizados en el desempeno de sus funciones.

2. Los otros miembros de la misiôn y los criados particulares que sean 
nacionales del Estado receptor o tengan en él su residencia permanente, gozarân
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de los privilégies e inmunidades ûnicamente en la medida en que lo admita 
dicho Estado. No obstante, el Estado receptor habrâ de ejercer su jurisdicciôn 
sobre esas personas de modo que no estorbe indebidamente el desempeno de 
las funciones de la misiôn.

Articula 39
1. Toda persona que tenga derecho a privilégies e inmunidades gozarâ de 

ellos desde que pénètre en el territorio del Estado receptor para tomar posesi6n 
de su cargo o, si se encuentra ya en ese territorio, desde que su nombramiento 
haya sido comunicado al Ministerio de Relaciones Exteriores o al Ministerio 
que se haya convenido.

2. Cuando terminen las funciones de una persona que goce de privilégies 
e inmunidades, taies privilégies e inmunidades cesarân normalmente en el 
momento en que esa persona saiga del pais o en el que expire el plazo razonable 
que le haya sido concedido para permitirle salir de él, pero subsistirân hasta 
entonces, aun en case de conflicto armado. Sin embargo, no cesarâ la inmunidad 
respecto de los actos realizados per tal persona en el ejercicio de sus funciones 
como miembro de la misiôn.

3. En caso de fallecimiento de un miembro de la misiôn, los miembros 
de su familia continuaràn en el goce de los privilégies e inmunidades que les 
correspondan hasta la expiraciôn de un plazo razonable en el que puedan aban- 
donar el pais.

4. En caso de fallecimiento de un miembro de la misiôn que no sea nacional 
del Estado receptor ni tenga en él residencia permanente, o de un miembro 
de su familia que forme parte de su casa, dicho Estado permitirà que se saquen 
del pais los bienes muebles del fallecido, salvo los que hayan sido adquiridos 
en él y cuya exportaciôn se halle prohibida en el momento del fallecimiento. 
No seràn objeto de impuestos de sucesiôn los bienes muebles que se hallaren 
en el Estado receptor por el solo hecho de haber vivido alli el causante de la 
sucesiôn como miembro de la misiôn o como persona de la familia de un miembro 
de la misiôn.

Articula 40
1. Si un agente diplomàtico atraviesa el territorio de un tercer Estado que 

le hubiere otorgado el visado del pasaporte si tal visado fuere necesario, o se 
encuentra en él para ir a tomar posesiôn de sus funciones, para reintegrarse 
a su cargo o para volver a su pais, el tercer Estado le concédera la inviolabilidad 
y todas las demâs inmunidades necesarias para facilitarle el transite o el regreso. 
Esta régla sera igualmente aplicable a los miembros de su familia que gocen 
de privilégies e inmunidades y acompanen al agente diplomàtico o viajen sepa- 
radamente para reunirse con él o regresar a su pais.
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2. En circunstancias anàlogas a las previstas en el pârrafo 1 de este articule, 
los terceros Estados no habrân de dificultar el paso por su territorio de los 
miembros del personal administrative y técnico, del personal de servicio de una 
mision o de los miembros de sus familias.

3. Los terceros Estados concederân a la correspondencia oficial y a otras 
comunicaciones oficiales en transite, incluso a los despachos en clave o en cifra, 
la misma libertad y proteccion concedida por el Estado receptor. Concederân 
a los correos diplomâticos a quienes hubieren otorgado el visado del pasaporte 
si tal visado fuere necesario, asi como a las valijas diplomâticas en transite, la 
misma inviolabilidad y proteccion que se halla obligado a prestar el Estado 
receptor.

4. Las obligaciones de los terceros Estados en virtud de los pârrafos 1, 
2 y 3 de este articulo seràn también aplicables a las personas mencionadas 
respectivamente en esos pârrafos, asi como a las comunicaciones oficiales y a 
las valijas diplomâticas, que se hallen en el territorio del tercer Estado a causa 
de fuerza mayor.

Articula 41

1. Sin perjuicio de sus privilégies e inmunidades, todas las personas que 
gocen de esos privilégies e inmunidades deberân respetar las ley es y reglamentos 
del Estado receptor. También estân obligadas a no inmiscuirse en los asuntos 
internes de ese Estado.

2. Todos los asuntos oficiales de que la misién esté encargada por el Estado 
acreditante han de ser tratados con el Ministerio de Relaciones Exteriores de 
ese Estado o per conducto de él, o con el Ministerio que se haya convenido.

3. Los locales de la misién no deben ser utilizados de manera incompatible 
con las funciones de la misién tal como estân enunciadas en la présente Con- 
vencion, en otras normas del derecho internacional general o en los acuerdos 
particulares que estén en vigor entre el Estado acreditante y el Estado receptor.

Articula 42

El agente diplomâtico no ejercerâ en el Estado receptor ninguna actividad 
fesional o comercial en provecho propio.

Articulo 43 

Las funciones del agente diplomâtico terminarân, principalmente :
a) cuando el Estado acreditante comunique al Estado receptor que las funciones 

del agente diplomâtico han terminado;
b) cuando el Estado receptor comunique al Estado acreditante que, de con- 

formidad con el pârrafo 2 del articulo 9, se niega a reconocer al agente 
diplomâtico como miembro de la mision.
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Articula 44
El Estado receptor deberâ, aun en caso de conflicto armado, dar facilidades 

para que las personas que gozan de privilégies e inmunidades y no sean nacionales 
del Estado receptor, asi como los miembros de sus familias, sea cual fuere su 
nacionalidad, puedan salir de su territorio lo mas pronto posible. En especial, 
deberâ poner a su disposicion, si fuere necesario, los medios de transporte 
indispensables para taies personas y sus bienes.

Articula 45
En caso de ruptura de las relaciones diplomâticas entre dos Estados, o si 

se pone término a una mision de modo definitive o temporal :
a) el Estado receptor estarâ obligado a respetar y a protéger, aun en caso de 

conflicto armado, los locales de la mision asi como sus bienes y archives;
b) el Estado acreditante podrâ confiar la custodia de los locales de la misiôn, 

asi como de sus bienes y archivos, a un tercer Estado aceptable para el Estado 
receptor ;

c) el Estado acreditante podrâ confiar la proteccion de sus intereses y de los 
intereses de sus nacionales a un tercer Estado aceptable para el Estado 
receptor.

Articula 46
Con el consentimiento previo del Estado receptor y a peticion de un tercer 

Estado no representado en él, el Estado acreditante podrâ asumir la proteccion 
temporal de los intereses del tercer Estado y de sus nacionales.

Articula 47
1. En la aplicacion de las disposiciones de la présente Convenciôn, el Estado 

receptor no harâ ninguna discriminaciôn entre los Estados.
2. Sin embargo, no se considerarâ como discriminatorio :

a) que el Estado receptor aplique con criterio restrictivo cualquier disposicion 
de la présente Convenciôn, porque con tal criterio haya sido aplicada a su 
mision en el Estado acreditante;

b) que, por costumbre o acuerdo, los Estados se concedan reciprocamente un 
trato mas favorable que el requerido en las disposiciones de la présente 
Convenciôn.

Articula 48
La présente Convenciôn estarâ abierta a la firma de todos los Estados 

Miembros de las Naciones Unidas o de algûn organismo especializado, asi como 
de todo Estado Parte en el Estatuto de la Corte Internacional de Justicia y de 
cualquier otro Estado invitado por la Asamblea General de las Naciones Unidas 
a ser parte en la Convenciôn, de la manera siguiente : hasta el 31 de octubre
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de 1961, en el Ministerio Federal de Relaciones Exteriores de Austria; y después, 
hasta el 31 de marzo de 1962, en la Sede de las Naciones Unidas en Nueva York.

Articula 49
La présente Convencion esta sujeta a ratification. Los instrumentes de 

ratificaciôn se depositarân en poder del Secretario General de las Naciones 
Unidas.

Articula 50
La présente Convencion quedarâ abierta a la adhésion de los Estados 

pertenecientes a alguna de las cuatro categorias mencionadas en el articulo 48. 
Los instrumentes de adhésion se depositarân en poder del Secretario General 
de las Naciones Unidas.

Articulo 51
1. La présente Convencion entrarâ en vigor el trigésimo dia a partir de la 

fecha en que haya sido depositado en poder del Secretario General de las 
Naciones Unidas el vigesimosegundo instrumente de ratificacion o de adhésion.

2. Para cada Estado que ratifique la Convencion o se adhiera a ella después 
de haber sido depositado el vigesimosegundo instrumento de ratificaciôn o de 
adhésion, la Convencion entrarâ en vigor el trigésimo dia a partir de la fecha 
en que tal Estado haya depositado su instrumento de ratificaciôn o de adhésion.

Articulo 52
El Secretario General de las Naciones Unidas comunicarâ a todos los 

Estados pertenecientes a cualquiera de las cuatro categorias mencionadas en el 
articulo 48 : 
à) que paises han firmado la présente Convencion y cuâles han depositado los

instrumentes de ratificaciôn o adhésion, de conformidad con lo dispuesto en
los articules 48, 49 y 50; 

6) en que fecha entrarâ en vigor la présente Convencion, de conformidad con
lo dispuesto en el articulo 51.

Articulo 53
El original de la présente Convencion, cuyos textos chine, espanol, francés, 

inglés y ruso son igualmente auténticos, sera depositado en poder del Secretario 
General de las Naciones Unidas, quien remitirâ copia certificada a todos los 
Estados pertenecientes a cualquiera de las cuatro categorias mencionadas en el 
articulo 48.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascritos, debidamente 
autorizados por sus respectives Gobiernos, han firmado la présente Convencion.

HECHA en Viena, el dia dieciocho de abril de mil novecientos sesenta y uno.
No. 7310
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FOR AFGHANISTAN: 
POUR L'AFGHANISTAN:

3a
POR EL AFGANISTÂN:

FOR ALBANIA: 
POUR L'ALBANIE:

3a A.i6atmK>: 
POR ALBANIA:

FOR ARGENTINA: 
POUR L'ARGENTINE:

3a
POR LA ARGENTINA:

S. ÇARÇANI

C. BOLLINI SHAW

FOR AUSTRALIA: 
POUR L'AUSTRALIE:

3a
POH AUSTRALIA:

J. PLIMSOLL 
30 March 1962
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FOR AUSTRIA: 
POUR L'AUTRICHE:

3a
POR AUSTRIA:

FOR BELGIUM: 
POUR LA BELGIQUE:

3a 
PORBÉLGICA:

FOR BOLIVIA: 
POUR LA BOLIVIE:

3a BOJEHBHIO: 
POR BOLIVIA:

KREISKY

G. DELCOIGNE 
Le 23 octobre 1961

FOR BRAZIL:
POUR LE BRÉSIL:
ES:
Sa BpasHjmio:
POR EI.BRASIL:

No. 7310

J. DE SOUZA LEÂO
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FOR BULGARIA : 
POUR LA BULGARIE:

3a BoJirapmo: 
POR BULGARIA:

Iv. DASKALOV 
Y. GOLÉMANOV

FOR BURMA: 
POUR LA BIRMANIE:

3a
POR BIRMANIA :

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE:

3a BejiopyccKyio CoBercKyio CounaJiHCTiraecKyio PecnySjnnty: 
POR LA REPÛBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE BIELORRUSIA:

S. SHARDYKO

FOR CAMBODIA: 
POUR LE CAMBODGE:

3a
POR CAMBOYA:
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FOR CAMEROUN: 
POUR LE CAMEROUN:
B£«:
3a KauepyH:
PORELCAMERÛN:

FOR CANADA: 
POUR LE CANADA:

3a
POR EL CANADA:

C. S. A. RlTCHIE

February 5th, 1962

FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

3a
POR LA REPÛBLICA CENTROAFRICANA:

M. GALLIN-DOUATHE 
28 mars 1962

FOR CEYLON: 
POUR CEYLAN:

3a
POR CEILÂN:

No. 7310

R. S. S. GUNEWARDENE
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FOR CHAD: 
POUR LE TCHAD:

3a
POR EL CHAD:

FOR CHILE: 
POUR LE CHILI:

3a
POR CHILE:

FOR CHINA: 
POUR LA CHINE:

3a Kmafi: 
POR LA CHINA:

Luis MELO LECAROS

Hu Ching-yu 
CHEN Tai-chu

FOR COLOMBIA: 
POUR LA COLOMBIE:

3a
POR COLOMBIA:

M. AGUDELO G. 
Antonio BAYONA
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FOR THE CONGO (BRAZZAVILLE) : 
POUR LE CONGO (BRAZZAVILLE) :

3a Konro (BpassaeHJib):
POR EL CONGO (BRAZZAVILLE) :

FOR THE CONGO (LÉOPOLDVILLE) : 
POUR LE CONGO (LÉOPOLDVILLE) :

3a KOHTO
POR EL CONGO (LEOPOLDVILLE) :

FOR COSTA RICA: 
POUR LE COSTA-RICA:

3a KocTa-Prnty: 
POR COSTA RICA:

J. KAHAMBA

Gonzalo ORTIZ
14 Febrero de 1962

FOR CUBA:
POUR CUBA:

3a Ky6y: 
POR CUBA:

No. 7310

M. G. INCHAUSTEGUI 
16 de enero de 1962
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FOR CYPRUS: 
POUR CHYPRE:

3a Krap: 
POR CHIPHE:

FOR CZECHOSLOVAKIA: 
POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE:

3à
POR CHECOESLOVAQUIA:

FOR DAHOMEY: 
POUR LE DAHOMEY:

Dr. Richard JE£EK

3a
POR EL DAHOMEY:

FOR DENMARK: 
POUR LE DANEMARK:

POR DINAMARCA:

H. H. SCHR0DER
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FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a ,HoMHHHKaHCKyio Pecnyojnmy : 
FOR LA REPÛBLICA DOMINICANA:

FOR ECUADOR: 
POUR L'EQUATEUR:

3a
FOR EL ECUADOR:

Carlos SANCHEZ Y SANCHEZ 
30 March 1962

FOR EL SALVADOR: 
POUR LE SALVADOR:

3a
POR EL SALVADOR:

FOR ETHIOPIA : 
POUR L'ETHIOPIE:

3a 9i|)nonnio: 
POR ETIOPÎA :

Con réserva a los parâgrafos 2, 3 y 4 del articulo 371 
N. M. PONCE

^Translation] With reservation to paragraphs ^[Traduction] Avec réserve aux paragraphes 2, 
2, 3 and 4 of article 37. 3 et 4 de l'article 37.
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FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
POUR LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE:

3a Oe^epaTiiBHyro Pecnyô.niKy FepuaHiin; 
POR LA REPÛBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

Werner DANKWORT

FOR THE FEDERATION OF MALAYA: 
POUR LA FÉDÉRATION DE MALAISIE!

3a MajiaficRyro <&e,a;epamiK>: 
POR LA FEDEHACIÔN MALAYA:

FOR FINLAND: 
POUR LA FINLANDE:

3a

POR FINLANDIA:

Otso WARTIOVAARA 
Le 20 octobre 1961

FOR FRANCE: 
POUR LA FRANCE:

3a
POR FRANCIA:

Vol. 500-13

Armand BÉRARD 
Le 30 mars 1962
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FOR GABON: 
POUR LE GABON;

3a
FOR EL GABON:

FOR GHANA: 
POUR LE GHANA:

3a Tany: 
PORGHANA:

FOR GREECE: 
POUR LA GRÈCE:

3a Fpeuino: 
POR GRECIA:

E. O. ASAFU-ADJAYE 
E. Kodjoe DADZIE

" With the reservation that the last sentence of para 
graph 2 of article 37 of the Convention shall not 
apply."1

Dimitri S. BITSIOS 
29th March 1962

FOR GUATEMALA: 
POUR LE GUATEMALA:

3a
POR GUATEMALA:

Francisco LINARES ARANDA

^[Traduction—Translation] Sous réserve que la dernière phrase du paragraphe 2 de l'article 37 
de la Convention ne s'applique pas.
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FOR GUINEA: 
POUR LA GUINÉE:

3a
POR GUINEA:

FOR HAÏTI: 
POUR HAÏTI:

3a
POR HAITÎ:

FOR THE HOLY SEE: 
POUR LE SAINT-SIÈGE:

3a CBHTeËmiiâ Ilpecmi: 
POR LA SANTA SEDE:

Sac. Agostino CASAROLI 
Sac. Ottavia DE LIVA

FOR HONDURAS: 
POUR LE HONDURAS:

3a
POR HONDURAS:

FOR HUNGARY: 
POUR LA HONGRIE:

3a ReHrpmo: 
POR HUNGRÎA:

USTOR Endre
N« 7310



188 United Nations — Treaty Series 1964

FOR ICELAND:
POUR L'ISLANDE:
ttft:
3a HcjiauAHio:
FOR ISLANDIA:

FOR INDIA:
POUR L'INDE;
EPIE:
3a HHJIHIO:
POR LA INDIA:

FOR INDONESIA: 
POUR L'INDONÉSIE:

3a
POR INDONESIA:

FOR IRAN: 
POUR L'IRAN:

3a Hpan: 
POR IRAN:

Prof. Dr A. MATINE-DAFTARY 
27 mai 1961

No. 7310
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FOR IRAQ: 
POUR L'IRAK:

3a HpaK: 
POR IRAK:

" With the reservation that paragraph 2 of article 37 
shall be applied on the basis of reciprocity."1

Adnan PACHACHI 
20 February 1962

FOR IRELAND: 
POUR L'IRLANDE:

3a
POR IRLANDA:

T. J.
D. P. WALDRON

FOR ISRAEL: 
POUR ISRAËL:

3a Hspau.it: 
POR ISRAEL:

Joseph LINTON

FOR ITALY: 
POUR L'ITALIE:

3a Hiajimo: 
POR ITALIA:

Vittorio ZOPPI 
March 13th, 1962

^Traduction — Translation] Sous réserve que le paragraphe 2 de l'article 37 soit appliqué sur 
une base de réciprocité.
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FOR THE IVORY COAST: 
POUR LA CÔTE-D'IVOIRE:

3» Beper CJIOHOBOI! KOCTII: 
POH LA COSTA DE MARFIL:

FOR JAPAN: 
POUR LE JAPON:

3a
POR EL JAPON:

Karsuo OKAZAKI 
26 March 19621

1 At the time of signing the Convention, the 
Permanent Representative of Japan to the 
United Nations presented the following state 
ment :

" I have the honour to notify, under the 
instructions of my Government, that the 
Government of Japan, upon signing the 
Vienna Convention on Diplomatic Relations 
done at Vienna on 18 April 1961, wishes to 
make the following declaration with regard 
to Article 34 (a) of the said Convention :

" It is understood that the taxes referred 
to in Article 34 (a) include those collected 
by special collectors under the laws and 
regulations of Japan provided that they are 
normally incorporated in the price of goods 
or services. For example, in the case of 
the travelling tax, railway, shipping and 
airline companies are made special collectors 
of the tax by the Travelling Tax Law. 
Passengers of railroad trains, vessels and 
airplanes who are legally liable to pay the 
tax for their travels within Japan are re 
quired to purchase travel tickets normally 
at a price incorporating the tax without being 
specifically informed of its amount. Ac 
cordingly, taxes collected by special collec 
tors such as the travelling tax have to be 
considered as the indirect taxes normally 
incorporated in the price of goods or services 
referred to in Article 34 (a). "

No. 7310

1 Au moment de signer la Convention, le 
Représentant permanent du Japon auprès de 
l'Organisation des Nations Unies a produit 
la déclaration ci-après :

[Traduction — Translation] D'ordre de mon 
Gouvernement, j'ai l'honneur de faire con 
naître que le Gouvernement du Japon, en si 
gnant la Convention de Vienne sur les relations 
diplomatiques, en date, à Vienne, du 18 avril 
1961, tient à faire la déclaration ci-après au 
sujet de l'article 34, a, de ladite Convention : 

II est entendu que les impôts visés à l'article 
34, alinéa a, comprennent les impôts recouvrés 
par des percepteurs spéciaux en vertu des 
lois et règlements du Japon, sous réserve que 
ces impôts soient normalement incorporés 
dans le prix des marchandises ou des services. 
C'est ainsi que, dans le cas de l'impôt sur les 
voyages, les compagnies de chemins de fer, 
de navigation et d'aviation sont considérées 
comme percepteurs spéciaux de l'impôt par 
la loi relative à l'impôt sur les voyages. Les 
voyageurs empruntant le train, le bateau ou 
l'avion qui sont légalement tenus d'acquitter 
l'impôt sur les voyages à l'intérieur du Japon 
doivent normalement acheter leurs billets à 
un prix comprenant l'impôt sans être ex 
pressément informés du montant de celui-ci. 
En conséquence, les impôts recouvrés par 
des percepteurs spéciaux, comme l'impôt sur 
les voyages, doivent être considérés comme 
des impôts indirects normalement incorporés 
dans le prix des marchandises ou des services, 
au sens de l'article 34, alinéa a.
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FOR JORDAN: 
POUR LA JORDANIE:

3a Hopaamno:
POH JORDANIA:

FOR KUWAIT: 
POUR LE KOWEÏT:

3a
POR KUWEIT:

FOR LAOS: 
POUR LE LAOS:%m-
3a Jlaoc: 
POR LAOS:

FOR LEBANON: 
POUR LE LIBAN:

Sa
POR EL LÎBANO:

E. DONATO

FOR LIBERIA: 
Poun LE LIBÉRIA: 
«JtïBSS: 
3a JlnôepHio: 
POR LIBERIA:

N. BARNES
N» 7310
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FOR LIBYA: 
POUR LA LIBYE:

3a JIlIBHKK

FOR LIBIA :

FOR LIECHTENSTEIN: 
POUR LE LIECHTENSTEIN:

3a
POR LIECHTENSTEIN:

FOR LUXEMBOURG: 
POUR LE LUXEMBOURG:

3a JIioKceMOypr: 
POR LUXEMBURGO:

Heinrich Prinz VON LIECHTENSTEIN

M. STEINMETZ 
2 février 1962

FOR MADAGASCAR: 
POUR MADAGASCAR:

3a
POR MADAGASCAR:

FOR MALI: 
POUR LE MALI:

3s Majm: 
POR MALÎ :
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FOR MEXICO: 
POUR LE MEXIQUE:

3a
FOR MEXICO:

Carlos Dario OJEDA 
Federico A. MARISCAL 
Manuel CABRERA

FOR MONACO: 
POUR MONACO:

3a
PORMONACO:

FOR MOROCCO: 
POUR LE MAROC:

3a MapoKKo: 
POR MARRUECOS:

FOR NEPAL: 
POUR LE NÉPAL:

3a Henaji: 
PORNEPAL:

FOR THE NETHERLANDS: 
POUR LES PAYS-BAS:
871H:
3a HnflepJiaHflM:
POR LOS PAÎSES BAJOS:
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FOR NEW ZEALAND:
POUR LA NOUVELLE-ZÉLANDE:
fâffilf:
8a HOBJTO BeJianaHio:
FOR NUEVA ZELANDJA:

M. NORRISH 
28th March 1962

FOR NICARAGUA: 
POUR LE NICARAGUA:

3a HaKaparya: 
POR NICARAGUA:

FOR THE NIGER: 
POUR LE NIGER:

3a Harep: 
POR ELNÎGER:

FOR NIGERIA: 
POUR LA NIGERIA:

3a Hnrepiiio: 
POR NIGERIA:

No. 7310

Alhaji MUHAMMADU 
31st March 1962
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FOR NORWAY: 
POUR LA NORVÈGE:

3a Hopsermo: 
PonNoRUEGA:

FOR PAKISTAN: 
POUR LE PAKISTAN:

3a
POR EL PAKISTAN:

FOR PANAMA: 
POUR LE PANAMA: 
È4CJ&: 
3a TlaHauy: 
POR PANAMA:

FOR PARAGUAY: 
POUR LE PARAGUAY:

Egil AMLIE

ZAFRULLA KHAN 
March 29, 1962

]. E. LEFEVRE

3a Eapareaô: 
POR EL PARAGUAY:

N° 7310



196 United Nations — Treaty Series 1964

FOR PERU: 
POUR LE PÉROU:

3a Ilepy: 
POR EL PERU:

FOR THE PHILIPPINES: 
POUR LES PHILIPPINES:

3a
POR FILIPINAS:

FOR POLAND: 
POUR LA POLOGNE:

3a
POR POLONIA:

FOR PORTUGAL: 
POUR LE PORTUGAL:

3a IIopTyrajraio: 
POR PORTUGAL:

Roberto REGALA 
Oct. 20, 1961

Henryk BIRECKI 
Miroslaw GASIOROWSKI
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FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE:

3a KopeficKyio PecnyÔJiHKy: 
POH LA REPÛBLICA DE COREA:

Soo Young LEE 
28 March 1962

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DU VlET-NAM:

3a PecnyÔJiHKy BteiHaM:
POR LA REPÛBLICA DE VIET-NAM:

FOR ROMANIA: 
POUR LA ROUMANIE: 
H.S/B35 : 
3a PyMUHuro: 
POR RUMANIA:

DIMITRIU

FOR SAN MARINO: 
POUR SAINT-MARIN:

3a CaH-MapHHo: 
POR SAN MARINO:

Dr. Will MULLER-FEMBECK 
25.X. 1961
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FOR SAUDI ARABIA: 
POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a CayflOBCKyio Apanmo: 
FOR ARABIA SAUDITA:

FOR SENEGAL: 
POUR LE SÉNÉGAL:

3a
POR EL SENEGAL:

FOR SOMALIA: 
POUR LA SOMALIE:

3a
POR SOMALIA :

FOR SPAIN: 
POUR L'ESPAGNE:

3a HcnaHHjo: 
POR ESPANA :

FOR THE SUDAN: 
POUR LE SOUDAN:

3a
POR EL SUDAN:

No. 7310

L. BOISSIER-PALUN
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FOR SWEDEN: 
POUR LA SUÈDE:

3a
POR SUECIA:

Z. PRZYBYSZEWSKI WESTRUP

FOR SWITZERLAND: 
POUR LA SUISSE:

3a
POR SUIZA:

Paul RUEGGER

FOR TANGANYIKA: 
POUR LE TANGANYIKA :

3a
POR TANGANYIKA :

V. K. KYARUZI 
27 February 1962

FOR THAILAND: 
POUR LA THAÏLANDE:

3a
POR TAILANDIA:

O. VANIKKUL 
30 octobre 1961
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FOR Toco: 
Point LE TOGO:

3a Toro: 
POR EL Toco:

FOR TUNISIA: 
POUR LA TUNISIE:

3a Tyrac: 
FORTUNE/:

FOR TURKEY: 
POUR LA TURQUIE:

3a Typipno: 
POB TURQUÎA:

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE D'UKRAINE:

3a YKpaHHCKyio CoseTCKyio ComiajmcTmecKyio Pecny6,Tni;y: 
POR LA REPÛBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE UCHANIA:

K. ZABIGAILO

FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA: 
POUR L'UNION SUD-AFRICAINE:

3a K)atHO-A(JipHKaHCKHa Coioa:
POR LA UNION SUDAFRICANA:

B. G. FOURIE 
28th March 1962

No. 7310



1964 Nations Unies — Recueil des Traités 201

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:
POUR L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES:

3a Cows COBCTCKIIX Coi;iiajiiiCTiiHecKiix PecuyôjiHK: 
POR LA UNION DE REPÛBLICAS SOCIALISTAS SOVIÉTICAS:

TUNKIN

FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE ARABE UNIE:

3a OôieffmeHHyio ApaôcKyio Pecnyô.iiiKy: 
POR LA REPÛBLICA ARABE UNIDA :

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CoeflHHeHnoe KopcueucTBo B&nHKOÔpirraHHH H CesepHoft Hp.iaH«HH: 
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

Patrick DEAN 
December 11, 1961

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE:

3a CoeffHHCHHbie ffliaTti AitepHKH: 
POR LOS EST ADOS UNIDOS DE AMERICA:

Vol. 500-14

H. FREEMAN MATTHEWS 
June 29, 1961 
Warde M. CAMERON 
March 23, 1962

N° 7310
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FOR THE UPPER VOLTA: 
POUR LA HAUTE- VOLTA:

3a BepXHioio Bojibry: 
FOR EL ALTO VOLTA:

FOR URUGUAY: 
POUR L'URUGUAY:

3a Ypyraafi: 
FOR EL URUGUAY:

FOR VENEZUELA: 
POUR LE VENEZUELA:

3a
POR VENEZUELA:

Nelson IRINIZ CASAS

Ramôn CARMONA
avec les réserves en pli accompagné 
con las réservas que se incluyen*1

En nombre del Gobierno que représente, formulo 
las siguientes réservas a la Convencion de Viena sobre 
Relaciones e Inmunidades Diplomâticas :

1 °) Venezuela no admite, conforme al Décrète Ley 
de 23 de Mayo de 1.876, articule 2°, la concurrencia 
en una misma persona del carâcter diplomâtico y 
consular, por lo cual no puede aceptar el numeral 2° 
del articule 3° de la Convencion citada.

[Translation]
* With the annexed reservations.
1 On behalf of the Government which I 

represent, I wish to formulate the following 
reservations to the Vienna Convention on 
Diplomatic Relations :

(1) Venezuela, under article 2 of the Legisla 
tive Decree of 23 May 1876, does not permit 
the performing of both diplomatic and con 
sular functions by the same person. It cannot, 
therefore, accept article 3, paragraph 2, of the 
above-mentioned Convention.
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[Traduction]

1 Au nom du gouvernement que je représente, 
je formule les réserves suivantes à la Con 
vention de Vienne sur les relations diploma 
tiques :

1) Conformément à l'article 2 du décret-loi 
du23mai 1876, le Venezuela n'admet pasqu'une 
même personne exerce à la fois des fonctions 
diplomatiques et consulaires; par conséquent, 
il ne peut accepter le paragraphe 2 de l'article 3 
de la Convention précitée.
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2°) La legislacion venezolana vigente no admite la 
extension de privilégies e inmunidades al personal 
técnico y administrative, asi como a las personas de 
servicio, por lo cual no acepta las Disposiciones de 
los parâgrafos 2, 3 y 4 del articule 37 de la misma 
Convencion.

3°) Conforme a la Constitution de Venezuela, 
todos los nacionales son iguales ante la ley y ninguno 
puede gozar de privilégies especiales, por lo cual hago 
formai réserva del articule 38 de la Convenci6n.
Viena, 18. abril de 1961

Ramon CARMONA 
Représentante de la Repûblica de Venezuela

FOR YEMEN: 
POUR LE YEMEN:

Sa
POR EL YEMEN:

FOR YUGOSLAVIA: 
POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a
POR YUGOESLAVIA:

Sous la réserve de ratification1
Milan BARTO§
Lazar

(2) Under present Venezuelan law, privileges 
and immunities cannot be extended to ad 
ministrative and technical staff or to service 
staff; for that reason Venezuela does not 
accept the provisions of article 37, paragraphs 2, 
3, and 4, of the same Convention.

(3) Under the Constitution of Venezuela, all 
Venezuelan nationals are equal before the law 
and none may enjoy special privileges; for 
that reason I make a formal reservation to 
article 38 of the Convention.

Vienna, 18 April 1961
Ram6n CARMONA 

Representative of the Republic of Venezuela
1 [Translation—Traduction} Subject to ratification.

2) La législation vénézuélienne en vigueur 
n'admet pas l'octroi de privilèges et im 
munités au personnel technique et administratif 
ni au personnel de service; par conséquent, 
le Venezuela ne peut accepter les dispositions 
des paragraphes 2, 3 et 4 de l'article 37 de 
ladite Convention.

3) D'après la Constitution du Venezuela, 
tous les nationaux sont égaux devant la loi et 
aucun d'eux ne peut jouir de privilèges spéciaux; 
par conséquent, le Venezuela fait une réserve 
formelle au sujet de l'article 38 de la Conven 
tion. 
Vienne, le 18 avril 1961

Ram6n CAHMONA 
Représentant de la République de Venezuela
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DECLARATIONS AND RESERVA 
TIONS MADE UPON RATIFI 
CATION OR ACCESSION

DÉCLARATIONS ET RÉSERVES 
FAITES AU MOMENT DE 
LA RATIFICATION OU DE 
L'ADHÉSION

BYELORUSSIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

Co cxneflyromeft oroBopKoft no nymoy 1 craTBH 1 1 :
H3 npHHijHna paBHonpasHH rocy^apcrs, BejiopyccKan CoBercKan 

Pecny6jraKa c^Hraer, *rro B cny^iae BOSHUKHOBCKHH paanorjia- 
cnfl no Bonpocy o ^HCJICHHOCTH nepconana flHruioMaTirqecKoro
3TOT BOnpOC flOJDKCH peiliaTBCH HO flOrOBOpCHHOCTH MOKfly
rocyflapcTBOM H rocy^apcrBOM npeS&maHHH ».

H co cjieflyromHM saHBJieHHCM no crartHM 48 H 50 KoHBenmra :
« EejiopyccKan COBCTCKEIH Co^aJiHCTiraecKaH PecnySjiHKa c^HTaeT neoôxo- 

flHMbiM ynasaTi, na AHCKpHMHHa^HOHHWH xapaniep craTett 48 H 50 KOHBCHUHH, 
corJiacHO KOTOP&IM pHfl rocyflapCTB nnuien BOSMO>KHOCTH craïb yqacTHHKajvm 3Toft 
KoHBeHUHH. KOHBCHU;IIH perjiaMCHTHpyer Bonpocu, aaiparHBaiomne HHTepecbi 
BCCX rocyflapcTB, H nosTOMy ona AOJiHoia 6biTb OTKptrra jinn. y^acTHH scex rocy- 
flapcTB. B COOTBCTCTBHH c npHHi;nnoM. cyBepeHHoro paseHCTBa HHKaKHe rocyAap- 
CTBa ne HMCIOT npasa oTcrpaHHTb Apyme rocyflapcrsa OT y^acriiH B noAo6noro 

; ».

[TRANSLATION]

Reservation concerning article 11, 
paragraph 1 :

In accordance with the principle of 
the equality of rights of States, the 
Byelorussian Soviet Socialist Republic 
considers that any difference of opinion 
regarding the size of a diplomatic mis 
sion should be settled by agreement 
between the sending State and the 
receiving State.

No. 7310

[TRADUCTION]

Réserve en ce qui concerne le para 
graphe 1 de l'article 11 :

Partant du principe de l'égalité de 
droits des États, la République socia 
liste soviétique de Biélorussie considère 
qu'en cas de divergences de vues sur 
la question de l'effectif d'une mission 
diplomatique, cette question doit être 
réglée d'un commun accord par l'État 
accréditant et l'État accréditaire.
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Declaration concerning articles 48 
and 50 :

The Byelorussian Soviet Socialist 
Republic considers it necessary to draw 
attention to the discriminatory nature 
of articles 48 and 50 of the Convention, 
under the terms of which a number of 
States are precluded from acceding to 
the Convention. The Convention 
deals with matters which affect the 
interests of all States and should there 
fore be open for accession by all States. 
In accordance with the principle of 
sovereign equality, no State has the 
right to bar other States from accession 
to a Convention of this nature.

Déclaration en ce qui concerne les 
articles 48 et 50 :

La République socialiste soviétique 
de Biélorussie juge nécessaire de sou 
ligner le caractère discriminatoire des 
articles 48 et 50, en vertu desquels un 
certain nombre d'États sont privés de 
la possibilité d'adhérer à la Convention. 
Celle-ci réglemente des questions qui 
touchent aux intérêts de tous les États ; 
c'est pourquoi elle doit être ouverte à 
l'adhésion de tous les États. Confor 
mément au principe de l'égalité souve 
raine, aucun État n'a le droit d'em 
pêcher d'autres États de devenir parties 
à une Convention de ce genre.

CUBA

[SPANISH TEXT -
« El Gobierno Revolucionario de 

ciones de los articules 48 y 50 de la 
indole de su contenido y regulacion, 
los estados libres y soberanos y por lo 
de todos los paises de la Comunidad 
el tamano territorial de los Estados, el 
sociales, econômicos y politicos. »

[TRANSLATION]

— TEXTE ESPAGNOL]
Cuba hace expresa réserva de las disposi- 
Convenciôn, porque estima que, dada la 
tienen derecho a participar en ella todos 
tanto, es partidario de facilitar el ingreso 
Internacional, sin distincion de cuâl sea 
numéro de sus habitantes, o sus sistemas

The Revolutionary Government of 
Cuba makes an explicit reservation in 
respect of the provisions of articles 48 
and 50 of the Convention, because it 
considers that, in view of the nature 
of the contents of the Convention and 
the subject it governs, all free and 
sovereign States have the right to par 
ticipate in it ; for that reason, the Revo 
lutionary Government of Cuba favours 
facilitating the admission of all coun-

[TRADUCTION]

Le Gouvernement révolutionnaire 
cubain fait une réserve expresse au 
sujet des dispositions des articles 48 et 
50 de la Convention; il estime en effet 
qu'étant donné le caractère de son sujet 
et des règles qu'elle énonce, tous les 
États libres et souverains ont le droit 
d'y participer et qu'il faut donc faciliter 
l'adhésion de tous les pays de la com 
munauté internationale, quels que 
soient leur superficie, le nombre de

N« 7310
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tries of the International Community, 
without any distinction based on the 
extent of a State's territory, the number 
of its inhabitants or its social, economic 
or political system.1

leurs habitants, ou leurs régimes so 
ciaux, économiques ou politiques1 .

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST 
REPUBLIC

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIÉTIQUE D'UKRAINE

[UKRAINIAN TEXT — TEXTE UKRAINIEN]

3 TOKHM sacrepOKeHHHM no nymcry I crarri 1 1 :

« BHXO.HJPIH s npHHimny pÎBHonpaBHOcri flepacas, YKpaïHCbKa Pa#HHci>Ka 
CoD(iajiicTH*ma PecnyômKa BBaœae, mo B pasi BHHHKHCHHH posSijKHocreii y 
mrraHHi npo tmceJiBHicTb nepconajry SHmioMaTH^iHoro npeflcraBHHirrBa n;e 
HOBHHHO BHpiuryBaTHCb sa ftOMOBJieHicno MÏHC flep>KaBoio, HKa 

: »,

Ta 3 TaKoro saHBoro no CTarrax 48 i 50

PaflHHCBKa CozjiamcriFiHa PecnyÔJiiKa Bsa>Kae sa 
Ha #HCKpHMiHau,iHHnai xapaicrep craTeft 48 i 50 KOHECHI^ÏÏ, sriflno 3

HKHMH pHfl flep>KaB HOSOaBJieHHO MOJKJIHBOCTi CTaTH JHîaCHHKaMH I^HGÏ KoHBCHIJ(iï.
KoHBCHi;iH perJiaweHrye nHraHHH, mo TopKaioTbCH inrepecis ycix flepmas, i TOMy 
Bona noBHHHa Ôyrn si^Kpirra fljin yqacri scix ,n;ep>KaB. BiflnosiAHo 30 ^pHH^Hrry 
cysepeHHoï piBHOcri HÏHKÏ Mep>KaBH ne waiOTb npasa Bi^cropoHHTH iHiiii 

y^acri B nofliGniâ KoHBenniï ».

[TRANSLATION]

Reservation concerning article 11, 
paragraph 1 :

In accordance with the principle of 
the equality of rights of States, the 
Ukrainian Soviet Socialist Republic 
considers that any difference of opinion

1 By a communication received on 23 De 
cember 1963, the Permanent Representative 
of Guatemala to the United Nations informed 
the Secretary-General that the Government 
of Guatemala rejects formally these reserva 
tions.
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[TRADUCTION]

Réserve en ce qui concerne le para 
graphe 1 de l'article 11 :

Partant du principe de l'égalité de 
droits des États, la République socia 
liste soviétique d'Ukraine considère 
qu'en cas de divergences de vues sur

x Par une communication reçue le 23 dé 
cembre 1963, le Représentant permanent du 
Guatemala auprès des Nations Unies a in 
formé le Secrétaire général que le Gouverne 
ment guatémalien rejette formellement ces 
réserves.
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regarding the size of a diplomatic mis 
sion should be settled by agreement 
between the sending State and the 
receiving State.

Declaration concerning articles 48 
and 50 :

The Ukrainian Soviet Socialist Re 
public considers it necessary to draw 
attention to the discriminatory nature 
of articles 48 and 50 of the Convention, 
under the terms of which a number of 
States are precluded from acceding to 
the Convention. The Convention 
deals with matters which affect the 
interests of all States and should there 
fore be open for accession by all States. 
In accordance with the principle of 
sovereign equality, no State has the 
right to bar other States from accession 
to a Convention of this nature.

la question de l'effectif d'une mission 
diplomatique, cette question doit être 
réglée d'un commun accord par l'État 
accréditant et l'État accréditaire.

Déclaration en ce qui concerne les 
articles 48 et 50 :

La République socialiste soviétique 
d'Ukraine juge nécessaire de souligner 
le caractère discriminatoire des ar 
ticles 48 et 50, en vertu desquels un 
certain nombre d'États sont privés de 
la possibilité d'adhérer à la Conven 
tion. Celle-ci réglemente des questions 
qui touchent aux intérêts de tous les 
États; c'est pourquoi elle doit être 
ouverte à l'adhésion de tous les États. 
Conformément au principe de l'égalité 
souveraine, aucun État n'a le droit 
d'empêcher d'autres États de devenir 
partie à une Convention de ce genre.

UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS

UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIÉTIQUES

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

Co cjieAyromeâ oroBOpuoâ no nymcry I craTta 1 1 :
HCXO#H H3 npHHipina paBHonpaBHsi rocy^apcrB, Coioa COBCTCKHX

Pecny&JiHK CTorraer, *rro B cny*iae BOSHHKHOBCHHH paanorJiacHii no 
Bonpocy o "iHCJieHHocTH nepconajia AHroiowairpiecKoro npeflcraBirrejiBCTBa STOT 
Bonpoc flo^KCH pemaxtcH no florosopeHHOCTH MOKAV aKKpeflmyioumM rocyAap- 
CTBOM H rocyflapcTBOM

H co cjieflyKMipuvi aaHBnemieM no craTBHM 48 H 50 KOHBCHUHH:
Coras COBCTCKHX CoijHajiHCTircecKHX PecnyôJiHK c^nrraer 

ynasaxt na AHCKpHMHHauTïOHHbrii xapanrep craTeft 48 H 50 KoHBenmra, cornacHo 
HA rocyflapcTB jnnnen BOSMOHCHOCTH craTt yqacrHHKaMH aioft KOH- 

KOHBCHEÇHH perJiaMeHTHpyex Bonpoc&i, aaxparHBaiomHe Hirrepecbi BCCX 
rocyflapcTB, H noaTOMy ona AOJDKHa 6birb OTKpbira pjw yqacrnH BCCX rocy^apcrs. 
B cooTBercTBHH c npHHnjmoM cyBepennoro paBeHcrsa HHKaKHe rocy^apcrsa ne 
HMCIOT npasa OTcrpaHHTb flpyrne rocy^apcrBa OT yqacrHH B noAOÔnoro 
KOHBCHI^HJI.
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[TRANSLATION]
Reservation concerning article 11, 

paragraph 1 :
In accordance with the principle of 

the equality of rights of States, the 
Union of Soviet Socialist Republics 
considers that any difference of opinion 
regarding the size of a diplomatic mis 
sion should be settled by agreement 
between the sending State and the 
receiving State. 1

Declaration concerning articles 48 
and 50 :

The Union of Soviet Socialist Re 
publics considers it necessary to draw 
attention to the discriminatory nature 
of articles 48 and 50 of the Convention, 
under the terms of which a number of 
States are precluded from acceding to 
the Convention. The Convention 
deals with matters which affect the 
interests of all States and should there 
fore be open for accession by all States. 
In accordance with the principle of 
sovereign equality, no State has the 
right to bar other States from accession 
to a Convention of this nature.

[TRADUCTION]
Réserve en ce qui concerne le para 

graphe 1 de l'article 11 :
Partant du principe de l'égalité de 

droits des États, l'Union des Répu 
bliques socialistes soviétiques considère 
qu'en cas de divergences de vues sur 
la question de l'effectif d'une mission 
diplomatique, cette question doit être 
réglée d'un commun accord par l'État 
accréditant et l'État accréditaire1 .

Déclaration en ce qui concerne les 
articles 48 et 50 :

L'Union des Républiques socialistes 
soviétiques juge nécessaire de souligner 
le caractère discriminatoire des articles 
48 et 50, en vertu desquels un certain 
nombre d'États sont privés de la pos 
sibilité d'adhérer à la Convention. 
Celle-ci réglemente des questions qui 
touchent aux intérêts de tous les États ; 
c'est pourquoi elle doit être ouverte à 
l'adhésion de tous les États. Confor 
mément au principe de l'égalité souve 
raine, aucun État n'a le droit d'em 
pêcher d'autres États de devenir partie 
à une Convention de ce genre.

1 By a communication received on 22 June 
1964, the Permanent Secretary of the Ministry 
of External Affairs of the United Republic of 
Tanganyika and Zanzibar informed the Se 
cretary-General that the Government of the 
United Republic of Tanganyika and Zanzibar 
rejects formally the reservation to article 11, 
paragraph 1, of the Convention made by the 
Government of the Union of Soviet Socialist 
Republics in its instrument of ratification.
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*Par une communication reçue le 22 juin 
1964, le Secrétaire permanent du Ministère des 
affaires étrangères de la République-Unie du 
Tanganyika et de Zanzibar a informé le Secré 
taire général que le Gouvernement de la Répu 
blique-Unie du Tanganyika et de Zanzibar a 
rejeté formellement la réserve au paragraphe 1 
de l'article 11 de la Convention faite par le 
Gouvernement de l'Union des Républiques 
socialistes soviétiques.
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UNITED ARAB REPUBLIC

"1. Paragraph 2 of article 37 shall 
not apply.

"2. It is understood that the acces 
sion to this Convention does not mean 
in any way a recognition of Israel by 
the Government of the United Arab 
Republic. Furthermore, no treaty re 
lations will arise between the United 
Arab Republic and Israel."

RÉPUBLIQUE ARABE UNIE

[TRADUCTION — TRANSLATION]
1. Le paragraphe 2 de l'article 37 

n'est pas applicable.
2. Il est entendu que l'adhésion de 

la République arabe unie à la présente 
Convention ne signifie en aucune façon 
qu'elle reconnaisse Israël. En outre, 
aucune relation conventionnelle ne sera 
établie entre la République arabe unie 
et Israël.
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